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PREFACE 

The consensus of opinion among teachers of adult non- 
English-speaking pupils is that for beginners the ordinary text 
prepared for use in such classes is too difficult; that vocabu- 
laries are too large; that sufficient repetition of words is not 
provided, and that the subject matter extends too far outside 
of the pupil's educational background, his experience and his 
interest. 

The purpose of the authors has been to prepare lessons which 
shall meet the difficulties mentioned above. The vocabulary of 
Parts I, II, and III is sufficient to allow a reasonable facility 
of expression, yet the number of words is so small that con- 
fusion in the pupil's mind is avoided. After mastering this 
basal vocabulary through the constant repetition provided in 
these lessons, the pupil is able to understand and to acquire new 
words with remarkable rapidity. With this in mind additional 
words and supplementary lessons are provided in Part IV. 

At the end of the book the English vocabulary used in the 
lessons has been translated into Armenian, Greek, Italian, 
Lithuanian, Polish, Russian, Spanish, Swedish, Syrian (Arabic), 
and Yiddish. Teachers will find this particularly helpful in 
giving instruction to those who can read their native language. 
The vocabularies should also be of much assistance to pupils 
when studying without the aid of an instructor. 

For valuable suggestions and criticisms, the authors beg to 
acknowledge their obligations to Mr. Charles E. Harris, Princi- 
pal of the Wells Evening School, and to a committee of evening 
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school teachers c6nisitffcing*bf Mr. Walter Mooers, Principal of 
the EliQtt^veting'S^Jhopl-} Mts. Calliope S. Vaitees, Assistant 
in the Quincy Evening School; MSss Cecilia V. Mara, Assistant 
in the Phillips Brooks Evening School ; Miss Lillian E. Enos, 
Assistant in the Eliot Evening School; Miss Catherine E. 
O'Mara, Assistant in the Warren Evening School ; Miss Grace 
M. Quirk, Assistant in the Lyman Evening School. 

That this book may prove of assistance to our new Americans 
in obtaining a knowledge of the English language through which 
they shall learn to understand, to appreciate, and to love the in- 
stitutions of their adopted country, is the desire of 

THE AUTHORS. 

Boston 
September, 1911 
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NOTES TO THE TEACHER 

The language of the classroom should be English^ and in con- 
versation or teaching the instructor should strive to confine himself 
to the use of those words already taught. 

The teacher should see that conditions rendering the meaning of 
sentences truthful are made to exist so far as is possible. (See note 
concerning page 135.) 

In all reading exercises where questions and answers, or the 
conversational form is used, two or more pupils should represent 
the persons supposed to be talking and the sentences should be read 
conversationally. 

There should be constant drill upon each word or expression 
previously taught, until the teacher is reasonably sure that each 
pupil thinks in English the idea conveyed by such word or expres- 
sion. The composite picture on page 40 is to be used as a review 
lesson of objects previously pictured separately, and as a basis for 
conversation. 

So far as possible the lesson vocabularies should be first taught 
objectively. # 

The teaching of idioms should be taken up incidentally as 
necessity requires. 

The Tint LaMon 

In the beginning the lessons should be divided into three distinct 
parts, the first part dealing with phonics, the second with a vocabu- 
lary for conversational purposes, and the third with the names and 
forms of script letters. 
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1. It is obvious that several lessons will be necessary before 
pupils will be able to apply their knowledge of phonies to words 
sujffieiently well to use this knowledge in reading. While they are 
attaining this ability the pupils will be receiving an essential train- 
ing in pronunciation. Later in Part I, their knowledge of phonics 
will be used in connection with reading exercises. 

2. If the pupil is to understand the meaning of the words in 
the conversation and reading exercises which will come later, the 
vocabularies of the early lessons should be thoroughly learned. In 
the first lessons, then, the teacher should aim to build such a vocab- 
ulary as will facilitate the work of the pupil when he begins to con- 
verse and read. 

3. Before the pupil has begun to read and even before he has 
learned the names of the print letters, he may be taught to form 
the script letters and to recognize them by their names. 

The work as outlined in three distinct parts for the first lesson 
will make a very substantial foundation for the lessons which are 
to follow, and as the work progresses the correlation between these 
three parts will increase in a natural and easy manner. 

Special Directioxis 

In the work which precedes page 73 have pupils learn only the 
sound names of print letters. The lett&r names of the script letters 
should be taught. 

Sentences contained in Part I are to be used as guides in conver- 
sational practice riather than for reading, until such time as pupils 
have learned the phonics there given and are able to sound words. 

In the phonic exercises, it is intended to include those more 
common combinations which pupils will meet in the vocabulary 
used in this book. Certain combinations not included in this list 
should be taught as separate cases when found. The teacher should 
take the phonics in order and teach the words objectively for con- 
versation, then go back and read the lessons as given. 
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Pagbs 

11-19 In the phonic work of these pages teach only the short sounds of 
vowels. 

67-71 In these lessons have pupils count groups of objects the names of which 
they have already learned. 

69 Let each pupil practice writing his name. 

70-71 Review letter names and forms. 

73 Have pupils learn that the letter names of the print forms are the same 

as the letter names of the script forms. 

75 Practice writing the pupil's first name from copy. 

77 Practice writing the pupil^s last name from copy. 

79 Practice writing the pupil's full name from copy. 

81 Practice writing the pupil's address from copy. 

83 Practice writing the pupil's name and address from copy. 

125 The first sentence is to be read by the teacher or by a pupil, who directs 
the request to a second pupil. This pupil opens the window and 
reads the second sentence. A third pupil addresses the one who 
opened the window and reads the third sentence. A fourth pupil 
addresses the teacher and reads the fourth sentence. 

183 This lesson should be presented on Monday. 

135 The teacher should have a clock for illustrative purposes, moving the 
hands in accordance with the subject matter of the lesson. 

141, 147 In connection with the writing lesson, have pupils fill in the words 
where spaces are left. 

160 Have pupils copy the reading lesson for practice in writing. 

' iQft* c ^^^® ^^^ paragraph as dictation. 

190 A clock should be provided for this lesson. Each part of the lesson 

should be illustrated. 

191 Teach *^ of " as an idiomatic expression. 

Additional sentences for the purpose of illustrating the use of 
new words in Part IV should be provided by the teacher orally and 
on the blackboard. 
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book 




This is a book. 



This is a pen. 



1 




This is a chair. 



This is a pencil 




This is a desk. 



d e f 

table 

ink 

box 



ruler 
this is 
is this? 




This is a paper. 




This is a table. 




This is ink. 




This is a box. 



This is a ruler. 



^ 
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Is this a book? 
Is this £j, pen? 
Is this a chair? 
Is this a pencil? 
Is this a desk? 



Is, this a paper? 
Is this a table? 
Is this ink? 
Is this a box? 
Is this a ruler? 



Is this a book? 

This is a book. 
Is this a pen? 

This is a pen. 
Is this a chair? 

This is a chair, 



Is this a paper? 

This is a paper. 
Is this a table? 

This is a table. 
Is this ink? 

This is ink. 



Is this a pencil? Is this a box? 

This is a pencil. This is a box. 
Is this a desk? Is this a ruler? 



This is a desk. 



This is a ruler. 
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wall 
ceillnc 



S h 1 ] k 1 
floor window picture 



no 
not 



Is this a wall? 


This is a wall. 


Is this a ceiling? 


This is a ceiling. 


Is this a floor? 


This is a floor. 


Is this a door? 


This is a door. 


Is this a window? 


This is a window 


Is this a curtain? 


This is a curtain. 


Is this a picture? 


This is a picture. 


Is this a clock? 


This is a clock. 



This is not a wall. 



This is not a ceiling. 
This is not a floor. 
This is not a door. 
This is not a window. 
This is not a curtain. , 
This is not a picture. 
This is not a clock. 



Is this a wall? 

No, this is not a wall. 
Is this a ceiling? 

No, this is not a ceiling. 
Is this a floor? 

No, this is not a floor. 
Is this a clock? 

No, this is not a clock. 
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hat stooklng gjove that is 

ooat collar tie is that? 

shoe vest rubber yes 

himd^erehief 
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That is a hat. That is a handkerchief. 



That is a coat. That is a vest. 



That is a shoe. That is a glove. 



J 




That is a stocking. That is a tie. 



That is a collar. That is a rubber. 

16 ■ r ■ 



Is that a hat? 

Is that a coat? 

Is that a shoe? 

Is thjat a stocking? 

Is that a collar? 

Is that a vest? 

Is that a glove? 

Is that a tie? 

Is that a rubber? 

Is that a handkerchief? 



Is that a, hat ? 

Yes, that is a hat. 
Is that a coat? 

Yes, that is a coat. 
Is that a shoe? 

yes, that is a shoe. 
Is that a stocking? 

Yes, that is a stocking. 
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Is that a; collar? 

Yes, that is a collar. 
Is that a vest? 

Yes, that is a vest. 
Is that a glove? 

Yes, that is a glove. 
Is that a tie? 

Yes, that is a tie. 
Is that a rubber? 

Yes, that is a rubber. 
Is that a handkerchief? 

Yes, that is a handkerchief. 



Is that a hat? 

No, that is not a hat. 
Is that a coat? 

No, that is not a coat. 
Is that a shoe? 

No, that is not a shoe. 
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Is that a stocking? 

No, that is not a stocking. 
Is that a collar? 

No, that is not a collar. 

Is that a tie? 

No, that is not a tie. 
Is that a vest? 

No, that is not a vest. 
Is that a glove? 

No, that is not a glove. 
Is that a rubber? 

No, that is not a rubber. 
Is that a handkerchief? 

No, that is not a handkerchief. 
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Is this a wall? 

Yes, this is a wall. 
Is this a ceiling? 

No, this is not a ceiling; this is a 
floor. 
Is this a window? 

No, this is not a window; this is a 
curtain. 
Is this a picture? 

Yes, this is a picture. 
Is this a book? 

No, this is not a book ; this is a pen. 
Is this a box? 

No, this is not a box; this is a table. 
Is this a desk? 

No, this is not a desk; this is a 
paper. 
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Is that a hat? 

No, that is not a hat ; that is a coat. 
Is that a shoe? 

No, that is not a shoe; that is a 
stocking. 
Is that a collar? 

No, that is not a collar; that is a 

» 

tie. 
Is that a vest? 

Yes, that is a vest. 
Is that a glove? 

No, that is not a glove; that is a 
handkerchief. 
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abcdefghljkl 

qrstuvwzy 



nop 



eye 



cheek 



hand 


wrist 


finger 


foot 


thumb 


my 
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This is my eye. This is my finger, 





This is my ear. This is my thmnb. 



«< 





This is my cheek. This is my wrist. 




<^ 



This is my hand. This is my foot. 
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Is this my eye? 

Yes, this is my eye. 
Is this my ear? 

Yes, this is my ear. 
Is this my cheek? 

Yes, this is my cheek. 
Is this my hand? 

Yes, this is my hand. 
Is this my finger? 

Yes, this is my finger. 
Is this my thumb? 

Yes, this is my thumb. 
Is this my wrist? 

Yes, this is my wrist. 
Is this my foot? 

Yes, this is my foot. 
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Is this my eye? 

No, this is not my eye; this is my 
ear. 
Is this my cheek? 

No, this is not my cheek ; this is my 
hand. 
Is this my finger? 

No, this is not my finger; this is my 
thumb. 
Is this my wrist? 

No, this is not my wrist; this is my 
foot. 



a 


a 




a before 1 


a with w 


at 


ate 




ail 




law 


fat 


fate 




call 




paw 


hat 


hate 




tall 




wall 


rat 


rate 




wall 




was 




\ 


d. 


f 
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eyes hands wrists 

ears fingers feet 

cheeks thumbs these are 

are these? 



These are my eyes, j^ « j^ 




These are my ears. 



These are my cheeks. 






These are my hands. 



These are my fingers. 







These are my thumbs. 



These are my wrists. 






These are my feet, 
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Are these my eyes? 
Are these my ears? 
Are these my cheeks? 
Are these my hands? 
Are these my fingers? 
Are these my thumbs? 
Are these my wrists? 
Are these my feet? 

Are these my eyes? 

Yes, these are my eyes. 
Are these my ears? 

Yes, these are my ears. 
Are these my cheeks? 

Yes, these are my cheeks. 
Are these my hands? 

Yes, these are my hands. 
Are these my fingers? 

Yes, these are my fingers. 
Are these my thumbs? 

Yes, these are my thumbs. 
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Are these my wrists? 

Yes, these are my wrists. 
Are these my feet? 

Yes, these are my feet. 
Are these my eyes? 

No, these are not my eyes. 
Are these my ears? 

No, these are not my ears. 
Are these my cheeks? 

No, these are not my cheeks. 
Are these my hands? 

No, these are not my hands. 
Are these my fingers? 

No, these are not my fingerk 
Are these my thumbs? 

No, these are not my thumbs. 
Are these my wrists? 

No, these are not my wrists. 
Are these my feet? 

No, these are not my feet. 
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Are these my eyes? 

No, these are not my eyes ; these are 
my ears. 
Are these my hands? 

No, these are not my hands; these 
are my fingers. 
Are these my ears? 

No, these are not my ears ; these are 
my thumbs. 
Are these my cheeks? 

No, these are not my cheeks; these 
are my wrists. 



ai 


ar 

car 


ay 

day 


Keview 


mail 


all 


paid 


farm 


may 


at 


pail 


part 


pay 


ate 


train 


star 


way 


day 



rtv riy 
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those are are those? your 

Those are your eyes. 
Those are your ears. 
Those are your cheeks. 
Those are your hands. 
Those are your fingers. 
Those are your thumbs. 
Those are your wrists. 
Those are your feet. 

Are those your eyes? 
Are those your ears? 
Are those your cheeks? 
Are those your hands? 
Are those your fingers? 
Are those your thumbs? 
Are those your wrists? 
Are those your feet? 
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Are those your eyes? 

No, those are not my eyes. 
Are those your ears? 

No, those are not my ears. 
Are those your cheeks? 

No, those are not my cheeks. 
Are those your hands? 

No, those are not my hands. 
Are those my fingers? 

No, those are not my fingers. 
Are those your thumbs? 

No, those are not my thumbs. 
Are those your wrists? 

No, those are not my wrists. 
Are those your feet? 

No, those are not my feet. 
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b 


c 




before e, 


i, ory 


back 
bad 
bed 
bet 


can 
cap 
car 
cat 




cell 

cellar 

cent 

« 

""Ncertain . 
what? 


cigar 
circle 
city 
. .vd[>icycle 




What 


is 


this? 





This is my eye. 
What is this? 

This is my ear. 
What is this? 

This is my cheek. 
What is this? 

This is my hand. 
What is this? 

This is my finger. 
What is this? 

This is my wrist. 
What is this? 

This is my foot. 
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What are these? 

These are my eyes. 
What are these? 

These are my ears. 

What are these? 

These are my cheeks. 
What are these? 

These are my hands. 

What are these? 
These are my fingers. 

What are these? 

These are my wrists. 
What are these? 

These are my feet. 
What is that? 

That is yom* eye. 
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What is that? 
That is your ear. 

What is that? 
That is your cheek. 

What is that? 

That is your hand. 
What is that? 

That is your finger. 

What is that? 

That is your wrist. 
What is that? 

That is your foot. 
What are those? 

Those are ypur eyes. 
What are those? 

Those are your ears. 

32 



What are those? 

Those are your cheeks. 
What are those? 

Those are your hands. 
What are those? 

Those are your fingers. 
What are those? 

Those are your wrists. 
What are those? 

Those are your feet. 



oh ok d e 



chain 


back 


day 


bet 


chair 


black 


desk 


get 


chin 


crack 


do 


let 


chip 


pack 


drink 


met 
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tooth 
teeth 



tongue 
head 



mouth 
nose 



chhi 
Ups 









What is this? 

This is my tooth. 
What is this? 

This is my tongue. 
What is this? 

This is my head. 
What is this? 

This is my mouth. 

What is this ? ( 

This is my nose. **" ' 

What is this? 
This is my chin. 

What are these? 



t 
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These are my teeth. 
What are these? 
These are my lips. 
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What are these? 

These are my feet. 
What are these? 

These are my hands. 
What are these? 

These are my eyes. 
What are these? 

These are my ears. 

What is that? 

That is yom* tooth. 
What is that? 

That is yom* tongue. 
What is that ? 

That is yom* lip. 
What is that? 

That is yom* mouth. 
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What is that? 

That is your nose. 
What is that? 

That is your chin. 



What are those? 

Those are your teeth. 
What are those? 

Those are your lips. 
What are those? 

Those are your feet. 
What are those? 

Those are your hands. 
What are those? 

Those are your eyes. 
What are those? 

Those are your ears. 
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Are these my teeth? 

No, these are not my teeth; these are 
my lips. 

Are these my hands? 

No, these are not my hands ; these are 
my thumbs. 

Are these my cheeks? 

No, these are not my cheeks ; these 





are my eyes. 






ee 


ea 


er 


ir 


or 


beef 


leaf 


her 


bird 


burn 


cheek 


meat 


brother 


J fir 


burr 


feet 


read 


finger 


finri 


fur 


meet 


seat 


sister 


girl 


turn 



e- 



/ 
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Is this my tooth? 

No this is not my tooth; this is my 
tongue. 

Is this my lip? 

No, this is not my lip; this is my 
head. 

Is this my mouth? 

No, this is not my mouth; this is my 
nose. 

Is this my chin? 

No, this is not my chin; this is my 
mouth. 

Are these my teeth? 

No, these are not my teeth; these 
are my lips. 

Are these my hands? 

No, these are not my hands; these 
are my fingers. 
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Are these my eyes? 

No, these are not my eyes; these are 
my ears. 

Is that your tooth? 

Yes, that is my tooth. 
Is that yom* tongue? 

Yes, that is my tongue. 
Is that your head? 

Yes, that is my head. 
Is that your mouth? 

Yes, that is my mouth. 
Are those your teeth? 

Yes, those are my teeth. 
Are those your feet? 

Yes, those are my feet. 



ew 


f 


gh 


S 


gh 


blew 


face 


enough 


glass 


bright 


dew 


fall 


rough 


glove 


right 


few 


fat 


tough 


gold 


sight 


new 


flag 




gone 


tight 
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I 

we 



he 
she 



you 
they 



the 



I see the book. 
I see the pen. 
I see the chair. 
I see the paper 
I see the desk. 



He sees the chair. 
He sees the paper. 
He sees the desk. 
He sees the table. 
He sees the box. 



I see the table. She-sees the book. 

I see the box. She sees the pen. 

You see the book. She sees the chair. 

You see the pen. She sees the paper. 

You see the chair. She sees the desk. 

You see the paper. She sees the table. 

You see the desk. She sees the box. 

You see the table. We see the book. 



You see the box. 
He sees the book. 
He sees the pen. 



We see the pen. 
We see the chair. 
We see the paper. 
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We see the desk. They see the chair. 
We see the table. They see the paper. 
We see the box. They see the desk. 
They see the book. They see the table. 
They see the pen. They see the box. 

I see the wall. 
You see the ceiling. 
He sees the floor. 
She sees the window. 
We see the picture. 
They see the curtain. 

I see the hat. 

I see the coat. 

I see the shoe. 

I see the collar. 

I see the tie. 

I see the handkerchief. 
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You see the wall. 
You see the ceiling. 
You see the floor. 
You see the window. 
You see the picture. 
You see the curtain. 

He sees the eye. 
He sees the ear. 
He sees the cheek. 
He sees the hand. 
He sees the finger. 
He sees the foot. 

» 

She sees the eye. 
She sees the ear. 
She sees the cheek. 
She sees the hand. 
She sees the finger. 
She sees the feet. 
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We see the eyes. 
We see the ears. 
We see the hands. 
We see the fingers. 
We see the wrists. 
We see the feet. 

They see the teeth. 
They see the lip's. 
They see the mouth 
They see the chin. 
They see the head. 
They see the cheeks. ^ 



h 


i 


i 


i 


hair 


big 


bite 


Jack 


hard 


hit 


kite 


joy 


hat 


little 


ride 


jump 


have 


sit 


side 


just 
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saw 

I saw the hat. 
I saw the coat. 
I saw the shoe. 
I saw the tie. 
I saw the glove. 

You iSaw the hat. 
You saw the coat. 
You saw the shoe. 
You saw the tie. 
You saw the glove. 

He saw the wall. 
He saw the ceiling. 
He saw the door. 
He saw the window. 
He saw the floor. 

She saw the curtain. 
She saw the picture. 
She saw the pen. 
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We saw the book. You saw the chair. 
We saw the paper. He saw the eye. 
We saw the table. She saw the ears. 
They saw the box. She saw the cheeks. 
They saw the chair. She saw the hands. 
I saw the wall. We saw the hats. 
I saw the floor. We saw the coats. 
I saw the door. We saw the pens. 
You saw the book. We saw the chairs. 
You saw the pen. They saw the walls. 

They saw the doors. 

They saw the papers. 

They saw the rubbers. 



They saw the shoes. 
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f 



k 


k before n 


1 m 


keep 


knee 


bell man 


king 


kneel 


lame meet 


kitten 


knife 


let men 


like 


knock 


little must 


I see 


the wall. 


I saw the wall. 



see the ceiling. I saw the ceiling, 
see the window. I saw the window, 
see the clock. I saw the clock, 
see the chair. I saw the chair. 



see the door. 



I saw the door. 



see the curtain. I saw the curtain, 

see your head. I saw your head, 

see your eyes. I saw your eyes, 

see your ears. I saw your ears, 

see your nose. I saw your nose. 
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I see your cheeks. I saw your cheeks. 
I see your hands. I saw your hands. 
I see your feet. I saw your feet. 
I see your rubbers. I saw your rubbers. 
I see your lips. I saw your lips. 
I see your mouth. I saw your mouth. 
I see your chin. I saw your chin. 
I see your hat. I saw your hat. 
I see your gloves. I saw your gloves. 
I see your coat. I saw your coat. 



nc ing 



fan 


bang 


evening 


cot 


cote 


land 


hang 


jumping 


dot 


dote 


new 


lung 


morning 


not 


note 


pan 


swing 


running 
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rot 


> 
rote 



hiave 

I have a book. 
I have a chair. 



has 



I have a pen. 
I have a desk. 



I have a paper. I have a box. 

You have a hand. You have a finger. 

You have a foot. You have thumbs. 

You have wrists. You have cheeks. 



He has a nose. 



He has a chin. 



He has a hand. He has a foot. 
He has a chair. He has a box. 
He has a hat. He has a pen. 



She has a coat. She has a rubber. 
She has a shoe. She has a glove. 
She has a collar. She has a tie. 

a £ 
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We have hands. We have fingers. 

We have feet. We have cheeks. 

We have teeth. We have tongues. 

We have lips. We have noses. 

They have hats. They have coats. 
They have rubbers.They have shoes. 
They have gloves. They have collars. 



They have ties. 


They 


have vests. 


They have handkerchiefs. 


oa oi 


oy 


oo oo 


boat boil 


boy 


book moon 


coat broil 


coy 


hook noon 


float noise 


joy 


look room 


oar oil 


toy 


took soon 
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Have you a glove? Have you a desk? 
Have you a book? Has he a pen? 
Has he a table? Has she rubbers? 
Has he a rubber? Has she shoes? 



Has she gloves? 
Has she a hat? 



Has she collars? 
Has she a coat? 



Have they pens? Have they boxes? 
Have they ties? Have they desks? 



ou 


ow and ough 

how 


Reiieix 


our 


book 


about 


town 


not 


around 


bough 


note 


found 


plough 


room 



Jl l/r '^ 
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Have I a hand? 
Yes, I have a hand. 

Have you a foot? 
Yes, I have a foot. 

Has he eyes? 
Yes, he has eyes. 

Has she a book? 
Yes, she has a book. 

Have we papers? 

No, we have no papers. 

Have we pens? 

No, we have no pens. 

Have they pens? 

Yes, they have pens. 

Have they books? 
Yes^ they have books. 

Have you a coat? 
Yes, I have a coat. 
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Have you a hat? 
Yes, I have a hat. 

Have you rubbers? 
Yes, I have rubbers. 

Have they shoes? 
Yes, they have shoes. 

Has she gloves? 

No, she has no gloves. 





Has she teeth? 








Yes, she has teeth. 




p 


q with u 


r 


8 


pan 


quick 


ran 


sat 


pen 


quiet 


red 


see 


pin 


quince 


round 


sit 


pot 


quite 


run 


sun 



Ir % If X 
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had 

I had a hat. I had a coat. 

I had a shoe. I had a stocking. 

I had a vest. I had a glove. 

You had a desk. You had a chair. 
You had a pen. You had a paper. 
You had a hat. You had a coat. 

He had a shoe. He had a coat. 
He had a hat. He had a paper. 

He had a pen. He had a chair. 

She had a glove. She had a shoe. 
She had a rubber. She had a pen. 
She had a paper. She had a desk. 

We had hats. We had coats. 

We had shoes. We had rubbers. 
We had pens. We had books. 

We had desks. 
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They had shoes 
They had gloves. 
They had papers. 
Had I a hat? 
Had I a pen? 
Had you a desk? 
Had you a chair? 
Had he a shoe? 
Had he a pen? 
Had she a coat? 



They had vests. 
They had pens. 
They had chairs. 
Had I a coat? 
Had I a paper? 
Had you a picture? 
Had you a paper? 
Had he a book? 
Had he a glove? 
Had she a hat? 



Had she a rubber? Had she a collar? 
Had we books? Had we chairs? 
Had they pens? Had they papers? 
Had they rubbers? Had they shoes? 



8h 


t 


th 


u 


u 


shake 


take 


teeth 


fun 




sham 


tall 


that 


must 




shame 


taine 


thin 


sun 


fuse 


share 


time 


this 


us 


use 



J J 
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walk 



run 



stand 






walking; 

jump 



running standing 

write 





jumping 



writing 



am 



to 



I walk to the door. 
You walk to the door. 
He walks to the door. 
We walk to the door. 
They walk to the door. 
I run to the desk. 
You run to the desk. 
He runs to the desk. 
We run to the desk. 

* 

They run to the desk. 
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I jump. I am jumping. 

You jump. You are jumping. 

He jumps. He is jumping. 

She jumps. She is jumping. 

We jump. We are jumping. 

They jump. They are jumping. 

I am walking to the door. 
You are walking to the door. 
He is walking to the door. 
She is walking to the door. 
We are walking to the door. 
You are walking to the door. 
They are walking to the door. 

I am running. 
You are running. 
He, is running. 
We are running. 
They are running. 
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I stand. 
You stand. 
He stands. 
She stands. 
We stand. 
They stand. 

I write. 
You write. 
He writes. 
She writes. 
We Write. 
They write. 



I am standing. 
You are standing. 
He is standing. 
She is standing. 
We are standing. 
They are standing. 

I am writing. 
You are writing. 
He is writing. 
She is writing. 
We are writing. 
They are writing. 



very 
vest 
vex 
vine 



w. 

wake 
want 

was 
went 



wh 

when 
where 
which 
white 



J 



axe 
six 
tax 
wax 



y 

year 
yes 

yesterday 
yet 



buzz 
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walked jumped wrote 

ran stood on 

I walked to the window. 
You walked to the wmdow. 
He walked to the window. 
She walked to the window. 
We walked to the window. 

I ran to the door. 
You ran to the door. 
He ran to the door. 
She ran to the door. 
We ran to the door. 
They ran to the door. 

I jumped. We jumped. 

He jumped. You jimiped. 

She jumped. They jumped. 

I stood. We stood. 

He stood. You stood. 

She stood. They stood. 
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I wrote on the paper. 
You wrote on the paper. 
He wrote on the paper. 
She wrote on the paper. 
We wrote on the paper. 
They wrote on the paper. 





Double Letters 




glass 


bill 




bell 


Cliff 


have 


fill 




fell 


iriuff 


mass 


hill 




,sell 


puff 


pass 


kill 




shell 


scuff 


bliss 


mill 




well 


cross 


hiss 


pill 




dull 


loss 


kiss 


till 




hull 


moss 


miss 


will 
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skull 


toss 



Sv 



git open push 

In shut pull 

I sit in the chair. 
You sit in the chair. 
He sits in the chair. 
She sits in the chair. 
We sit in the chair. 
They sit in the chair. 
I write on the paper. 
You write on the paper. 
He writes on the paper. 
She writes on the paper. 
We write on the paper. 
They write on the paper. 
I open the window. 
You open the window. 
He opens the window. 
She opens the window. 
We open the window. 
They open the window. 




I push the chair. 
You push the chau". 
He pushes the chair. 
We push the chair. 
They push the chair. 

I am sitting in the chair. 
You are sitting in the chair. 
He is sitting in the chair. 
She is sitting in the chair. 
We are sitting in the chair. 
They are sitting in the chair. 

I am writing on the paper. 
You are writing on the paper. 
He is writing on the paper. 
She is writing on the paper. 
We are writing on the paper. 
They are writing on the paper. 
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I shut the door. 
You shut the door. 
He shuts the door. 
She shuts the door. 
We shut the door. 
They shut the door. 

I pull the table. 
You pull the table. 
He pulls the table. 
She pulls the table. 
We pull the table. 

Review 





hat 


cent 


finger 


big 


ate 


city 


girl 


bite 


wall 


bicycle 


burn 


jump 


car 


chin 


new 


knock 


train 


back 


cough 


bill 


say 


desk 


glass 


man 


bad 


get 


light 


new 


cap 


seat 


hat 


keep 




P J3 


./s 
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.iteL, 

ir ■ 




please ' and 



I see the man. 

You saw the woman. 

The man walks to the door. 

The woman walks to the window. 

She opens the window. 

Please shut the door. 

The child runs and jumps. 

He writes on the paper. 

I sit in the chair. 

The man sits in the chair. 

The woman pushes the chair. 

She pushes the desk. 

I pull the desk. 

You pull the table. 

The child pulls the curtain. 

The man opens the window. 

I write on the paper. 

I have a pen. 

He has a coat. 

She has shoes and rubbers. 
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The girl has gloves. 
The men have hats and coats. 
The man pushes the table. 
The child opens the book. 
The women write on the paper. 
The children rmi and jump. 
The women have shoes and rubbers. 
Please pull the curtain. 
The children have books. 
There are men, women, and children in 
Boston. 

Review 



running 


rooiri 


sat 


best 


top 


own 


shake 


went 


coat 


bow 


tall 


white 


noise 


pin 


thumb 


tax 


boy 


quick 


must 


yes 


book 


run 


use 


buzz 
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1 one 4 four 7 seven 

2 two 5 five 8 eight 

3 three 6 six 9 nine 

m 

cent (^) count 

I have one desk. 
You have two pens. 
You have three books. 
You have four cents. 
You have five papers. 
You have six pencils. 

He has seven pictures. 
He has two shoes. 
He has eight fingers. 
He has nine cents. 
She has two eyes. 
She has two cents. 

We have nine books. 
We have six collars. 
We have four chairs. 
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We have four windows, 
They have two books. 
They have papers. 
They have pencils. 
Please count. 



Review 



sat 


certain 


sister 


little 


mate 


circle 


bird 


bite 


all 


cycle 


fur 


just 


paw 


chair 


blew 


king 


anri 


pack 


face 


knife 


mail 


drink 


rough 


lairie 


day 


met 


gold 


must 


can 


beef 


night 


lard 


bag 


leaf 


had 


hung 



q. J 
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10 ten 13 thirteen 16 sixteen 

11 eleven 14 fourteen 17 seventeen 

12 twelve 15 fifteen 18 e^hteen 

The boy has ten cents. . 

He has eleven books. 

Six men have twelve ears. 

He has thirteen pencils. 

Seven men have fom*teen hands. 

Please count fifteen. 

Eight men have sixteen hands. 

We have seventeen pens. 

Nine boys have eighteen eyes. 



(See 


" Notes to the teacher.") 

Review 




morning 


bough 


quite 


hot 


very 


red 


boat 


was 


sun 


toil 


where 


shell 


joy 


axe 


take 


moon 


yet 


thin 


hook 


buzz 


us 


around 


pen 
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useful 



19 nineteen 22 twenty-two 26 twenty-five 

20 twenty 23 twenty-three 26 twenty-six 

21 twenty-one 24 twenty-four 27 twenty-seven 

I have nineteen pencils. 
You have twenty pencils. 
We have twenty-one books. 
We have twenty-two pens. 
She has twenty-three papers. 
He has twenty-four pencils. 
He has twenty-five cents. 
Thirteen men have twenty-six feet. 
We have twentynseven pens. 

(See •' Notes to the teacher.") 



Review 



glove 


cheek 


city 


hard 


read 


cap 


sit 


brother 


bloorn 


Jack 


fin 


star 


light 


burn 


paid 


fall 


do 


pay 


cough 


crack 


was 


get 


chin 

70 


call 



28 twenty-eight 50 fifty 90 ninety 

29 twenty-nine 60 sixty 100 one hundred 
80 thirty 70 seventy 200 two hundred 
40 forty 80 eighty 800 three hundred 

He has twenty-eight pencils. 

The man has twenty-nine papers. 

Count thirty desks. 

I have thirty cents. 

Count forty books. 

The man has forty cents. 

Count fifty cents. 

The man has fifty cents. • 

The man has sixty cents. 

He has seventy cents. 

I have eighty cents. 

You have ninety cents. 

We have one hundred cents. 

He has two hundred cents. 

I have three hundred cents. 



(See " Notes to the teacher.") 
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1 one 



21 twenty-one 



2 two 



22 twenty-two 



S three 


28 twenty-three 


4 four 


24 twenty-four 


6 five 


26 twenty-five 


6 six 


26 twenty-six 


7 seven 


27 twenty-seven 

• 


8 eight 


28 twenty-eight 


9 nine 


29 twenty-nine 


10 ten 


30 thirty 


11 eleven 


40 forty 


12 twelve 


50 fifty 


18 thirteen 


60 sixty 


14 fourteen 


70 seventy 


16 fifteen 


80 eighty 


16 sixteen 


90 ninety 


17 seventeen 


100 one hundred 


18 eighteen 


200 two hundred 


19 nineteen 


800 three hundred 


20 twenty 


400 four hundred 




72 



PART II 



A 


a 


a 


cu 


B 


b 


J3 I 


c 


c 


C 


o 


T) 


d 


jQ^cL 


v\ 


e 


& 


t- 



F f 



H h 

I i 

J J 

K k 

L 1 

X I 

M m 

Tit ryv 

N n 



O o 

p p 

p ^ 

Q q 

R r 

S s 

T t 

J 't 

U u 

2^ ^ 



V V 

1; ^ 

W w 

2^ w- 



X 


X 


z 


^ 


Y 


y 


y 


r 



Z z 



(See « Notes to the teacher.") 

73 



on the table 



on the floor 



on the chair 



The hat is on the table. 





The hat is on the floor. 



The hat is on the chair. 




The book is on the table. 
The pen is on the table. 
The paper is on the table. 
The box is on the table. 
The ruler is on the table. 
The coat is on the table. 
The collar is on the table. 
The vest is on the table. 
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The tie is on the table. 
The glove is on the table. 
The shoes are on the table. 
The shoe is on the floor. 
The stocking is on the floor. 
The rubber is on the floor. 
The chair is on the floor. 
My feet are on the floor. 
My books are on the d^esk. 
My hat is on the chair. 
Your coat is on the table. 
Your pens are on the desk. 
I see the box on the table. 
I see the book on the table. 
I see the gloves on the table. 
I see the rubbers on the floor, 



(See " Notes to the teacher.") 
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here there 

My hat is here. 
My coat is here. 
My gloYe is here. 
My rubber is here. 
My shoe is here. 
My handkerchief is here. 
The paper is here. 
The pen is here. 
The desk is here. 
The box is here. 
The table is here. 
The chair is here. 
Here is my hat. 
Here is my coat. 
Here is my glove. 
Here is my rubber. 
Here is my shoe. 
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Here is my handkerchief. 
Here is my pen. 
Here is my paper. 
Yom* hat is there on the table. 
Yom* coat is there on the table. 
Yom* collar is there on the table. 
Yom' book is there on the table. 
Yom* rubber is there on the floor 

m 

Yom* paper is there on the desk. 
Yom* tie is there on the chair.. 
The man is there at the door. 
The woman is there at the desk. 
The child is there at the window 



(See "Notes to the teacher.") 



JAc 



iA^ Oy 
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key 




:'«Q 



V. 



1^ 



i J 



D 



hook 



pocket 



there is 



there are 



room 



There is a book on the table. 
There is a clock on the wall. 
There is a curtain on the window. 



There 
There 
There 



IS 



a picture on the wall, 
is a key in the door, 
is a box on the desk. 



There is a hat on the hook. 
There is a glove on the chair. 
There is a paper on the floor. 
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There is a key on the hook. 

There is a hook in the room. 

There are two coats on the chair. 

There are two pens iq the box. 

There are thirteen books there on the 
table. 

There are ten girls there in that room. 

There are two women here. 

There are five men there at that door. 

There are twenty boys here in this 
room. 

There are three chairs iq this room. 

There are four windows in that room. 

There are two keys in my pocket. 

The boy has a key in his hand. 

(See " Notes to the teacher.") 
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many 
school 

How many rooms are there in your 
house? 

There are nine rooms in om' house. 
How many rooms are downstairs? 

There are four rooms downstairs. 
How many rooms are there upstairs? 

Upstairs, there are five rooms. 
Please walk up the stairs. 
Please walk down the stairs. 
This is our school. 
How many rooms are there in our school ? 

There are sixteen rooms in our school. 
How many windows are there in this 
room? 



There are four windows in this room. 
How many desks are there in this room? 

There are fifty desks and fifty chairs 
in this room. 
How many pens are there in the box? 

There are thirty pens there. 
This is our room. 
How many men are there in our room ? 

There are men in our room. 

How many women are there in this 
room? 

There are women in this room. 

How many hands have you? 

I have two hands. 
How many ears has the boy? 

The boy has two ears. 
How many fingers has the girl? 

The girl has eight fingers. 
How many thumbs has the woman? 

The woman has two thumbs. 



(See " Notes to the teacher.") 
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umbrella face 

where is of comer 

Where is my hat? 

Your hat is on the table. 
Where is my coat? 

Your coat is on the chair. 
Where is my umbrella? 

Your umbrella is in the comer of the 
room. 
The man is in the comer of the room. 
Where is the cloqk? 

The clock is on the wall. 
Where are my gloves? 

Your gloves are on the desk. 
Where are my books? 

Your J)ooks are in the box. 
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Where are my feet? 

Your feet are on the floor. 
Where are my teeth? 

Your teeth are in your mouth. 

• 

Where is my nose? 

Your nose is on your face. 
Where are my fingers? 

Your fingers are on your hands. 
Where are his ears? 

His ears are on his head. 
Where are my keys? 

Your keys are in your pocket. 



(See « Notes to the teacher.") 

"hyiAylc ^4j/n^ lo-cA 
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right left do which 

Which hand is this? 

This is my right hand. 
Which foot is this? 

This is my right foot. 
Which eye is this? 

This is my right eye. 
Which ear is this? 

This is my left ear. 
Which cheek is this? 

This is my right cheek. 
Which arm is this? 

This is my right arm. 
Is this my right hand? 

No, that is yom* left hand. 
Is this my right arm? 

No, that is your left arm. 
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Is this my left ear? 

No, that is your right ear. 
Is this my right cheek? 

No, that is yom* left cheek. 
Do you write with your left hand? 

I write with my right hand. 
I do not write with my left hand. 
I do write with my right hand. 
I have the pen in my right hand. 
The paper is in John's left hand. 
I have the glove in my right hand. 
That is my left hand. 
Is the book in my left hand? 

No, the book is in your right hand. 
Is the pencil in his right hand? 

Yes, it is in his right hand. 

The paper is in his left hand 
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FIED 



YEtiLiOW 



BLiUB 




BLACK ORANOE 



GREEN ■v\rnrra 

COLOR. 



The man has a white tie. 
The man has a white collar! 
The ceiling is white. 

The girl has a red hat. 
The book is red. 
His tie is red. 

What color is the book? 
The book is orange color. 
I see an orange dress. 

The walls are yellow. 
The curtains are yellow. 
The book is yellow. 
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The girl has a green dress. 
The boy has a green tie. 
The girl has a green hat. 

The ink is black. 

The boy has black eyes. 

The man has a black coat. 

The book is blue. 

The girl has a blue dress. 

The man has blue eyes. 

What color is the ink? 

The ink is black. 
What color is the book? 
What color is the wall? 



Jh^ S-a-o^ iA' i€^. 



87 



large long high 
small short low 

it 


The man is large. 


He is large. 


The boy is small. 


He is small. 


The house is large. 


It is large. 


The room is small. 


It is small. 


The coat is large. 


It is large. 


The vegt is small. 


It is small. 


The woman ig large. 


She is large. 


The child is small. 


He is small 


Ihe pencil is long. 


It is long. 


The pencil is ghort. 


It is short. 


The wall is long. 


It is long. 


The table is short. 


It is short. 


The ceiling is long. 


It is long. 


The floor is long. 


It is long. 


My finger is short. 


It is short. 
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The ceiling is high. It is high. 
The windows are high. They are high. 
The curtain is high. It is high. 
This curtain is low. It is low. 
This desk is high. It is high. 
That desk is low. It is low. 

The book is large. It is large. 
That book is small. It is small. 
The wall is high. It is high. 

The picture is low. It is low. 
My right hand is high and my left 
hand is low. 



Jit i^ Oy io^woy fiAytvcUi 
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That book is a small book. It is yellow, 

Where is the red book? 
It is on the desk. 

Where is the yellow book? 
It is on the chair. 

This pencil is a long pencil. 
That pencil is a short pencil. 

Where is the long pencil? 
It is in my hand. 

Where is the short pencil? 
It is on the floor. 

Please give me the red book. 
Please give me the small book. 
Please give me the long pencil. 
Please give me the short pencil. 



lOfuA^ u^ tAt- cZo-cA? 
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few dollar ($) 

There are three pencils on the desk. 
Three pencils are few pencils. 
There are fifty pencils ia the box. 
Fifty pencils are many pencils. 
Ten cents are few cents. 
I have twenty dollars. 
Twenty dollars are many dollars. 
There are four books on the chair. 
Four books are few books. 
There are thirty books on the desk. 
Thirty books are many books. 
How many chairs are there in the 
room? 

There are five chairs in the room. 

There are few chairs in the room. 
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money half dollar ( $.50 ) 

cost quarter ($.25) 

Have you money? 

Yes, I have one dollar. 
There are two half dollars in one 

dollar. 
There are four quarters in one dollar. 
There are fifty cents in one half a 

dollar. 
There are twenty-five cents in one 

quarter of a dollar. 
My gloves cost one and one half dollars. 



is hat cost five dollars ($5.00). 
The book cost one quarter of a dollar. 
The tie cost ten cents ($.10). 
Five cents and five cents are ten cents. 

92 



Three dollars and two dollars are five 
dollars. 

My shoes cost four dollars ($4.00). 

My rubbers cost one dollar ($1.00). 

The umbrella cost two dollars ($2.00). 

My collar cost fifteen cents ($.15) (15^.)- 
My tie cost a quarter ($.25) (25^.). 
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kitchen 



pantry 



flitting room 




dining room 




There are five rooms in our house. 
They are : one kitchen, one dining room, 

two bedrooms, and one sitting 

room. 
There is a pantry in our house. 
The pantry is in the kitchen. 
We have dishes in the pantry. 
There are two chairs and a table in the 

kitchen. 
There are chairs and a table in the 

dining room. 
There are dishes in the dining room. 
We sit in the sitting room. 
The walls of the sitting room are 

brown. 
The sitting room is large. 
I have a small bedroom. 
There are two windows in my bedroom. 

iV'o iUt Iro tAo 6Ayttin^ lo^Q-my. 
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stove bed sink 

can live name street number 

Can you count the pencils in the box? 
Yes, I can count the pencils. 

Can you count the windows? 
Yes, I can count the windows. 

Can you open the door? 
Yes, I can open, the door. 

Can you shut the window? 
Yes, I can shut the window. 



What is the name of this school? 
This is the School. 
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What is your name? 
My name is . 

Do you live in Boston? 

No, I do not live in Boston. 

Where do you live? 
I live in . 

In what do you live? 
I live in a house. 

Where is your house? 

My house is on Washington Street. 

What is the number of your house? 
My house is number 72. 

How many rooms are there in your 
house? 

There are nine rooms in my house. 
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Can you name the rooms? 
Yes, I can name the rooms. 

They\are: the kitchen, the dining 
room, the sitting room, and the 
bedrooms. 

In the kitchen, we have a sink, a stove, 
pantry, table, and chairs. 

In the dining room, we have a table, 
chairs, dishes, a clock, and pic- 
tures. 

* 

In the sitting room, we have chairs, 
a table, pictures, and books. 

In the bedroom, we have a bed, chairs, 
and a table. 



Cariy nj/0A4y ruiy^myo tAt vao-wiAy? 
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\ 



look 


turn 


unlook 


knob 




blackboard 



parts 
must 
before 

This is a large room. 

What are the parts of a room? 

The parts of a room are: the floor, 
the ceiling, and the walls. 

How many walls are there ? 
There are four walls. 

What color are the walls? 
The walls are yellow. 

' Can you see the blackboards? 

Yes, we can see the blackboards. 
We write on the blackboards. 

How, many blackboards are there? 

There are blackboards in this 

room. 
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How many windows are there in this 
room ? 

There are windows. 

We have curtains on the windows. 
These cm'tains are yellow. 
Please pull down the curtains. 
What do you see in the room? 

I see three doors, pictures, a table, 
desks, chairs, a clock, books, 
papers, pens, and pencils. 
Please open the door. 
How do you open the door? 

I turn the knob when I open the door. 

Sometimes I lock the door. When the 

door is locked, we must open it 

with a key. 

When I go home, I unlock my door 

with a key before I can open it. 

ouAXa4/tv. 
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oup 



saucer 




plate 



r- 
^ 





knife 



fork 




spoon 



eat 



out 



from 



with 



There is a plate on the table in the 

dining room. 
We eat from plates. 
Have you a plate? 

Yes, I have a plate. 
I have a cup and saucer. 
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• •yteeup andiSaucer are on the table. 
I have a knife, fork, and spoon. 
I cut with my knife. 
I eat with my fork and spoon. 

Can you cut with a fork? 
No, I cannot cut with a fork. 

Can you cut with a spoon? 
No, I cannot cut with a spoon. 

Can you eat from a cup? 

No, I cannot eat from a cup. 

I eat from a plate. 
There are cups, saucers, plates, knives, 
forks, and spoons on the table. 



'U€^, Jl Aoy^u^ cu i%'iaZo. 
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nvater 1^11 stir 

tea ^r^ drink 

sugar glass put 

I have a glass of water. 

I drink water from a glass. 

I do not drink tea from a glass. 

I drink tea from a cup. 

Please put the glass of water on the 
table. 

I have a cup of tea. 

I put sugar into the tea. 

Please stir your tea. 

I stir the tea with a spoon. 

I do not stir the tea with a fork. 

I do not drink tea from my saucer. 

Please put the sugar on the table. 

The dishes are in the pantry. 

Please put the knives, forks, spoons, 
plates, cups, saucers, and glasses 
on the table in the dining room. 

103 



We eat in the dining room. 
What have we in the dining room? 
We have a table and chairs in the 

dining room. 
What do you see on the table? 

I see cups, saucers, plates, knives, 

forks, and spoons on the table. 
I drink water from a glass. 
I drink tea from my cup. 
I put sugar into my tea with a spoon. 
I stir my tea with my spoon. 
I eat from my plate. 
I eat with my fork. 
I do not eat with my knife. 
I cut with my knife. 



CI ^/nJ/i^ i^ oriy trio taSXey. 
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bread potato meat butter 

may 

May I have the bread? 

Yes, you may have the bread and 
the butter. 
Put the butter on your bread. 
May I have a potato? 

Yes, you may have the meat and 
potatoes. 



THayw J? A^^yiM^ tA^ ifAA^cucL? 





milk 



I eat bread, butter, meat, potatoes, cake, 

and pie. 
I cut bread, cake, and pie with a knife. 
I eat pie with a fork. 
I drink water, tea, and coffee. 
The child drinks milk. 
Please put a glass of milk on the 

table. 
The boy eats pie from a plate. 
He drinks milk from a glass. 
Do you drink tea? 
Yes, and I drink milk. 
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There is butter on the table. 
Is there meat on the table ? 

No, the meat is not on the table. 
The meat is in the pantry. 
The pie is in the pantry. 
The potatoes are on the table. 
The water is in the glass. 
The coffee is in the cup. 

May I have a cup of coffee? 

Yes, you may have a cup of coffee. 
The cake is yellow. 
Cake is a food. 
Bread, meat, and potatoes are foods. 



jQ^o- apo^Uy dA4/nA Ikycu'^ 
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breakfast ate doth pitohei 

momJnc for cream 



I eat my breakfast in the morning. 
Where do you eat your breakfast? 
I eat my breakfast in the dining 
room. 
I sit at the table. We have a white cloth 

on the table. It is a tablecloth. 
We have plates, cups and saucers, 
knives, forks, spoons, glasses, and 
napkins on the table. 




From what do you eat? 

I eat from my plate. 
From what do you drink ? 

I drink from my cup. 
I put my cup in my saucer. 
What do you drink from your cup at 
breakfast? 

I drink coffee from my cup. 
What do you put into your coffee? 

I put sugar into my coffee. 

I put cream into my coffee. 

The cream is in the pitcher. 

The pitcher is on the table. 
I ate breakfast this morning. 
I ate in the dining room. 
I ate bread and butter. 



lA/fvat cbo- n^^OMy €yat io^ 



SA/eyoMoAt? 
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v^;etable8 noon use 

dinner night soup 

evening 

When do you eat dinner? 

I eat dinner at noon. 
Where do you eat? 

I eat in the dining room. 

I sit at the table. I have a plate, 
glass, knife, fork, spoons, napkin, 
cup, and saucer. 
What do you eat for dinner? 

I eat soup, vegetables, meat, bread, 
butter, pie, and cake. 

I drink water or tea. 
Do you drink water from a cup? 

No, I drink water from a glass. 
Do you eat soup from a cup? 

No, I eat soup from a plate. 
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With what do you eat? 

I eat with my fork or spoon. 
How do you use your knife? 
I cut meat with my knife. 
I put butter on my bread with my 
knife. 
How do you use your fork? 

I eat meat, potatoes, and pie with 
my fork. . 
How do you use your spoon? 
I eat soup with my spoon. 
Many men and women eat dinner at 

night. 
We go to school in the evening. 
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Ill 



come 


supper 


last 


thank 


time 
o'clock 


give 



At what time do you eat your supper? 

I eat my supper at six o'clock. 

Last night, I ate my supper at seven 
o'clock. 

This morning, I ate my breakfast at 

eight o'clock. 
I ate my dinner at one o'clock. 
Please eat dinner with me. 

No, I thank you. I must eat dinner 

with my children. 

Can you come to see me in the even- 
ing? 

Yes, I can eat supper with you. 

What can we have for supper? 
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We can have bread, butter, meat, 
cake, and tea. 

Please come into the dining room. 

Have you a napkin? 

Yes, thank you, I have a napkin. 

I have no knife. Please give me one. 

My spoon is on the floor. Please give 
me a spoon. 

Please give me the bread and butter. 

Please give me a glass of water. 

Thank you. May I give you a cup of 
tea? 



JJoaZ nJ/oAt J? aZt^ m/U' 



6Myl%fuyiy. 



113 



cook buy 

sour apple price 

Sugar is sweet. 

There is sugar in my tea. 

My tea is sweet. 

I have one apple. 

The apple is not sweet. It is sour. 

I do not eat sour apples. 

Is your apple sour? 

No, it is not soiu'. It is sweet. 
Please buy a sweet apple. 
What is the price of the apple? 

The price of the apple is two cents. 

The price of the sour apple is one 
cent. I can buy five apples. 
I can cook the sour apples. 
I do not cook the sweet apples. 



skin outside 

seed inside 

Do you eat apples? 

I eat sweet apples. I cook sour apples. 
The outside of the apple is the skin. 
I do not eat the skin of the apple. 
I eat the skins of cooked apples. 
The skin of this apple is green. 
The skin of that apple is red. 
The inside of the apple is white. 
I eat the inside of the apple. 
There are brown seeds in the apple. 
I do not eat the seeds. 
This apple is green. That one is red. 
We buy apples. 
What is the price of apples? 
The red ajiple costs five cents. 
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soft think 

send an 

sent orange thick 

them 

I have an orange. Do you eat oranges ? 

Yes, I eat sweet oranges. 
The mside of the orange is soft. 
The inside of the apple is not soft. 
Please send the boy for an orange. 
I sent the girl for an apple. 
The man sent a sour orange. 
I think the man sent two oranges. 
The man put them in the box. 
Please put them on the table. 
This orange has a thick skin. 
The skin of the apple is not thick. 



Juicy warm 

grow country 

fruit teU 

about 

The apple is a fruit. 
The orange is a fruit. 
Can you eat an orange? 

Yes, thank you, I can eat an orange. 
' I eat oranges at breakfast. 
These oranges are small. 
I think they are sour. 
Those oranges on the plate are large. 
They are sweet and juicy. 
Please tell about the orange. 

Oranges are yellow. 

They have thick skins. 

The inside of the orange is soft and 
juicy. 
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There are white seeds in the orange. 

Oranges grow in warm countries. 

They are sent here in large boxes. 

Italy is warm. 

Spain is warm. 

California is warm. 

Canada is not warm. 

In which countries do oranges grow? 

Oranges grow in California, Italy, 
and Spain. 

Oranges do not grow in Canada. 

Apples grow in Canada. 

Do you think apples grow in Spain? 
Please buy an orange for me. 
Yes, I can buy it for you. 
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best front 

We have a sitting room in our house. 
The sitthig room is our best room. 
It is in the front of the house. 
We have three windows in the sittiag 

room. 
We have white curtains on the win- 

dows. 
We have ten pictures on the walls. 
We have a table. 
We have a clock ia the sitting room. 
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PART III 




father 


brother husband 


son 


mother 


sister wife 
family 


daughter 



How many are there in your family? 
There are five in om* family. 

* 

I have a father and a mother. 
The father is the husband. 
The mother is the wife. 

The father and the mother are hus- 
band and wife. 
Have you a brother? 

Yes, I have a brother. He is a son. 
Have you a sister? 

Yes, I have a sister. She is a daughter. 
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My father and my mother have three 
children. 

They have two sons and one daughter. 

The two sons are brothers. 

The girl is the sister. 

How many brothers have you? 

I have one brother. 
How many sisters have you? 

I have one sister. 

Our family is not large. 

Are your father and mother in this 
country ? 

No, they are not in this country. 

My brother and sister are here. 



jJn/ey ^ cu cLoAAyoAtt/u. 
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take 

Please open the window. 

Please shut the wiadow. 

Please open the door. 

I shut the door. 

Please give me a book. 

Give me a pencil. 

Please give the paper to the boy. 

Please lock the door. 

Give me the key. 

Please pull down the curtaia. 

Please raise the curtain. 

Give your hat to the man. 

Please give me a glass of water. 

Drink the water. 

Walk to the door. 

Walk to your chair. 

Run to the door. 

Run to your chair. 

Write on the paper. 
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Take your book in your hand. 
Take your pen from the floor. 
Please open the window. 
I open the window. 

Please shut the window. 

I shut the window. 
Please open the door. 

I open the door. 
Please shut the door. 

I shut the door. 
Please give me a book. 

I give you a book. 
Please give me a pencil. 

I give you a pencil. 
Please give the paper to the boy. 

I give the paper to the boy. 
Please lock the door. 

I lock the door. 
Give me the key. 

I give you a key. 
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Please pull down the curtain. 

I pull down the curtain. 
Please raise the curtain. 

I raise the curtain. 
Give your hat to the man. 

I give my hat to the man. 
Please give me a glass of water. 

I give you a glass of water. 
Drink the water. 

I drink the water. 
Walk to the door. 

I walk to the door. 
Walk to your chair. 

I walk to my chair. 
Take your book in your hand. 

I take my book in my hand. 
Take your pen from the floor. 

I take my pen from the floor. 

cbooly uooA S-onM 
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What are you doing? 



am opening 
am shutting 
am going 
am pulling 
am raising 
am drinking 
am walking 
am running 
am writing 
am taking 
am looking 



You are 
You are 
You are 
You are 
You are 
You are 
You are 
You are 
You are 
You are 
You are 



opening He 

shutting He 

going He 

pulling He 

raising He 

drinking He 

walking He 

running He 

writing He 

taking He 

locking He 



is opening 
is shutting 
is going 
is pulling 
is raising 
is drinking 
is walking 
is running 
is writing 
is taking 
is locking 



Please open the window. 

I am opening the window. 

You are opening the window. 

He is opening the window* 
Please shut the door. 

I am shutting the door. 

You are shutting the door. 

He is shutting the door. 

(See "Notes to the teacher.'*) 
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Please give me a book. 

I am giviQg you a book. 

You are giving me a book. 

He is giving me a book. 
Please pull down the curtain. 

I am pulling down the curtain. 

You are pulling down the curtain. 

He is pulling down the curtain. 
Please raise the curtain. 

I am raising the curtain. 

You are raising the curtain. 

He is raising the curtain. 
Drink the water. 

I am drinking the water. 

You are drinking the water. 

He is drinking the water 
Please walk to the door. 

I am walking to the door. 

You are walking to the door. 

He is walking to the door. 
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Rim to the door. 

I am rmming to the door. 

You are rmming to the door. 

He is rmming to the door. 
Please write on the paper. 

I am writing on the paper. 

You are writing on the paper. 

He is writing on the paper. 
Take yoiir book in your hand. 

I am taking my book in my hand. 

You are taking the book in your 
hand. 

He is taking the book in his hand. 
Please lock the door. 

I am locking the door. 

You are locking the door. 

He is looking the door. 



04/0^ dA4/yvk iAMAtey 
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did pulled looked lifted 

opened raised tied oounted 

Please open the door. 
What did you do? 

I opened the door. 
Please pull down the curtain. 
What did you do? 

I pulled down the curtain. 
Please raise your hand. 
What did you do? 

I raised my hand. 
Please walk to the window. 
What did you do? 

I walked to the window. 
Please lock the door. 
What did you do? 

I locked the door. 
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Please tie your shoe. 
What did you do? 

I tied my shoe. 
Please lift the chair. 
What did you do? 

I lifted the chair. 
Please count ten. 
What did you do? 

I counted ten. 
The man counted his money, locked 
his desk and opened the door. 
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gave look sat 

drank looked took 

Please shut the window. 
What did you do? 

I shut the window. 
Please give me a pencil. 
What did you do? 

I gave you a pencil. 
Please drink the water. 
What did you do? 

I drank the water. 
Please run to the door. 
What did you do? , 

I ran to the door. 
Please write on the paper. 
What did you do? 

I wrote on the paper. 

130 



Look at the clock. 
What did you do? 

I looked at the clock. 
Please stand. 
What did you do? 

I stood. 
Please sit in the chair. 
What did you do? 

I sat iQ the chair. 
Please take the book. 
What did you do? 

I took the book. 



6Au^ d/iM/nA dZo-ocL 
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day 


week 


to-day 


yesterday 


to-morrow 


work 



after 

There are seven days in a week. 

We work six days in a week. 

I cannot work to-day. 

I walked to work yesterday. 

The boy walked to work yesterday. 

Please come to my house this week. 

My brother was here the day before 

yesterday. 
Can you come to dinner at my house 

to-day? 
My mother is here to-day. 
She is going to New York the day 

after to-morrow. 
I must go to work to-morrow. 
I eat my breakfast before I go to work. 
I eat my supper after my work. 
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Sunday 


Tuesday 


Friday 


Monday 


Wednesday 
Thursday 


Saturday 



Today is Monday. 

How many days are there in a week? 

There are seven days in a week. 

Can you name the days? 

Yes, I can name the days. The 

days of the week are: Smiday, 

Monday, Tuesday, Wednesday, 

Thursday, Friday, and Saturday. 

What day is this? 

This is Monday. 

How many evenings are there in a 
week? 

There are seven evenings in a week. 

We come to school five. evenings in a 
week. 

(See " Notes to the teacher.") 
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What evenings do we come to school? 
We come to school Monday, Tues- 
day, Wednesday, Thursday and 
Friday evenings. 

We do not come to school Saturday 
and Sunday evenings. 

Do you work on Sunday? 

No, I do not work on Sunday. 

Yesterday was Sunday; the day before 
yesterday was Saturday. 

To-morrow will be Tuesday. 

The day after to-morrow will be Wed- 
nesday. 

134 




hours minutes watch 

There is a clock on the wall. 

The clock tells the time. 

There are numbers on the face of the 

clock. 
The numbers tell the hours. 
There are two hands on 

the clock. 
One hand is short. 
The short hand tells the hours. 
One hand is long. 
The long hand tells the minutes. 
There are sixty minutes in one hour. 
The two hands are on twelve. 
It is twelve o'clock. 
The short hand is on 

twelve and the long 

hand is on one. 
It is ^Ye minutes after 

twelve. 

(See « Notes to the teacher.") 
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The short hand is on twelve and the 

long hand is on three. 
It is fifteen minutes after twelve. 

The short hand is on twelve and the 

long hand is on six. 
It is thirty minutes after twelve. 

'The short hand is on twelve and the 

long hand is on nine. 
It is fifteen minutes before twelve 

My watch is in my pocket. 

The clock is large. The watch is small. 

What time is it? 

It is twenty minutes after eight. 
Where is the hour hand? 

It is on eight. 
Where is the minute hand? 

It is on four. 



jJeAx}^oX o^^yeyyu^ cut Myu-eyny 
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seasons spring fall month 

year sununer winter snow 

There are three hundred sixty-five days 
in a year. 

There are fifty-two weeks in a year. 

There are twelve months in a year. 

The names of the months are: Janu- 
ary, February, March, April, May, 
June, July, August, September, 
October, November, and December. 

There are seven days in a. week. 

We come to school on Monday, Tues- 
day, Wednesday, Thursday and 
Friday evenings. 

On Saturday and Sunday, we do not 
come to school. 

There are four seasons in a year. 
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They are: spring, summer, fall, and 
winter. 

The spring months are: March, April, 
and May. 

The summer months are: June, July, 
and August. 

The fall months are: September, Octo- 
ber, and November. 

The winter months are: December, 
January, and February. 

« 

The days are hot in summer. 

The days are cold in winter. We have 
snow then. 
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city 






bom 


state 




shop 


employer 


Where do 


you 


live? 




I live in the 


city of Boston. 


• 


Where is 


Boston ? 





Boston is in Massachusetts. 

Massachusetts is the name of a state. 
What is the name of this country? * 

The name of this country is the 
United States of America. 
Where were you born? 

I was bom in Europe. 
When did you come to Boston? 

I came in the month of April. 
Where is your work? 

My shop is on Street. 

What is the name of your employer? 

The name of my employer is Mr. 



139 



mine 


hiR 


their 


yours 


her 
hers 


theirs 



This is my book. This is his book. 

This book is mine. This book is his. 

This is my hat. This is his hat. 

This hat is mine. This hat is his. 

This is my coat. This is his coat. 

This coat is mine. This coat is his. 

This is my glove. This is her book. 

This glove is mine. This book is hers. 

This is yom* book. This is her hat. 

This book is yom-s. This hat is hers. 

This is your hat. This is her coat. 

This hat is yours. This coat is hers. 

This is your coat. This is her pen. 

This coat is yours. This pen is hers. 
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These are her gloves. 
These gloves are hers. 

These are their books. 
These books are theirs. 

These are their hats. 
These hats are theirs. 

These are theit coats. 
These coats are theirs. 

These are their pens. 
These pens are theirs. 

These are their gloves. 
These gloves are theirs. 

(See " Notes to the teacher.") 

JniA^ oo-at — ^ — A^A^ coat. 
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me him 

Please give the book to me. 
Please give the paper to me. 
Please give the pencil to me. 
Please give the iak to me. 
Please give the book to him. 
Please give the pencil to him. 
Please give the ink to him. 
Please give the paper to him. 
The man gave the books to us. 
The man gave the pens to us. 
The man gave the paper to us. 
The man gave the pencils to us. 
I gave the books to them. 
I gave the pens to them. 
I gave the paper to them. 
She gave the pencils to them. 
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wake rise dress into 

oomb wash leave piece 

wake at six o'clock in the morning. 

rise and dress. 

wash my hands and face. 

comb my hair. 

go into the dining room. 

sit at the table. 

take my napkin. 

put sugar and milk into my coffee. 

stir my coffee with my spoon. 

take a piece of bread on my plate. 

take a piece of meat on my plate. 

eat my breakfast. 

leave the house. 

work. 
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taUor hard pay busy 

I am not working to-day. 
Did you work yesterday? 

Yes, I worked yesterday. 
I worked for a tailor. 
It is not hard work. 
I go to the shop at eight o'clock in the 
morning. 



I leave the shop at half after five 

o'clock. 

This is not a long day. 

I have one hour at noon for dinner. 

Who is your employer? 

His name is Mr. . 



How much does he pay you? 

He pays me fifteen dollars a week. 
Next month will be our busy season. 
Then I must work hard. 



lex^i/^M^ iniA/nA^ 6A<ylny tLrrvey 
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Please put the hat on the chair. 

Please put your coat on the table. 

Put the pencil on the floor. 

The boy put the paper on the desk. 

The man put his hat on his head. 

The boy put his gloves on his hands. 

The girl put her hat on the chair. 

I put the key in the door. 

My brother put his book on the table. 

Please take the pencil from the floor 

and put it on the desk. 
Please take the hat from the chair and 

put it on the table. 
Please take the coat from the table and 

put it on the chair. 
Please take the pen from the desk and 

put it on the chair. 
Please take the paper from the desk 

and put it on the table. 
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Please take the hat from your head 
and put it on the table. 

Please take the glove from your hand 
and put it into the box. 

Put the box on the table for me. 

Please put the book on the desk for me. 

Please take the books from the box for 
me. 

Please put the pens into the box for me. 

Take the coat from the chair for me. 

Please put the coat on the table for me. 

Please open the door for me. 

Please shut the door for me. 

Please put the papers on the desk for 
me. 

(See " Notes to the teacher.") 
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I will put the pen on the desk. 
I will put the book on the table. 
I will put the hat on the chair. 
The boy will put the coat on the table. 
The boy will put the paper on the desk. 
The man will put his hat on his head. 
The boy will put his glove on his hand. 
The girl will put her hat on the chair. 
The boy will take the pencil from the 

floor and put it on the desk. 
The man will take the hat from the 

chair and put it on the table. 
The man will, take the coat from the 

table and put it on the chair. 
The girl will take the paper from the 

desk and put it on the table. 
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The man will take the hat from his 

head and put it on the table. 
The boy will take the glove from his 

hand and put it iuto his pocket. 
The boy will put the box on the table 

for me. 
The girl will take the books from the 

box for me. 
She will put the pens iQto the box for me. 
The man will take the coat from the 

chair for me. 
He will put it on the table for me. 
He will open the door for me. 
He T^^ill shut it for me. 
The boy will open the window for me. 
He will shut it for me. 
Will you put the coats on the table 

for me? 
Will you lock the door for me? 
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scissors 



sew 



thimble 




needle 



thread 



pin 



I have cloth for a dress. I cut the 
cloth with my scissors. I put pins in 
the cloth. I put thread in my needle. 
I put my thimble on my finger. I sew 
the cloth with my needle and thread. 
I take out the pins. 



(See " Notes to the teacher/') 
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light heavy lift 

I cannot lift the desk. It is heavy. 

I can lift the chair. It is Jight. 

I cannot lift the table. It is heavy. 

I can lift the book. It is light. 

I cannot lift the man. He is heavy. 

I can lift the child. He is light. 

The boy cannot lift the bed. It is 
heavy. 

The boy can lift the pen. It is light. 

The girl cannot lift the box. It is 
heavy. 

She can lift the hat. It is light. 



Jh^ ocuro iipC' trio h<^. 
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make want trousers 

new 

Good momiag, Mr. Brown. 

Will you make a coat for me? 

Yes, I am not busy. 

What color will you have? 

I want black and I want heavy 
cloth. 

Here is a heavy coat. I made it last 

week. Put it on. 

What is the price of it? 

The price is twenty dollars. 
Have you a light coat? 

Yes,, here is a light coat. 
Will you put on this coat? 

Yes, I will put it on. 
It is small. I will not buy it. 
Have you a large coat? 

No, my light coats are small. 
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I am a tailor. 

I make clothes for men and women. 

I make them in my shop. 

I use scissors, needles, pins, thread, and 

a thimble. 
I cut and sew the cloth into good coats 

and dresses. 
Here comes a man to buy a coat. 
Good morning, Mr. Smith. 
I want new trousers. 
Here is a good piece of cloth. 
Yes, I want this cloth. 
How much will the trousers cost? 
The trousers will cost five dollars 

($5.00). 
Please make them for me. 



J? a/nv nx>t cu tad£o^. 
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bring 

Please bring me your book. 
Please bring me two pencils. 
Please bring me the papers. 
Please take your book to your desk. 
Please take the papers to the window. 
Please bring me your hat and take the 

pencils to your desk. 
Please bring me two pencils and take 

the hat to your desk. 
Please open your desk, take out a book 

and bring it to me. 
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wood made 

iron out stone 

Scissors are made of iron. 

This chair is made of wood. 

The desk is made of wood arid iron. 

The floor is made of wood. 

There are stones in the street. 

Take a pencil out of your desk. 

Is the outside of the pencil made of 

wood, stone, or iron? 
The outside of the pencil is made of 
wood. 
Take a pen out of your pocket. 
Bring me seven stones. 
Please take your hand out of your 

pocket. 
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size pair address 

Good afternoon, Mr. Black. 
I want to buy new shoes. 
What size do you want? 

I want a seven. 
Do you want a heavy or a light shoe? 

I want a heavy shoe. 
Put on this shoe. 
Is that shoe large? 

No, it is small. 
Please give me a large shoe. 
That pair is large. 
I will take this pair. 

Please send them to me. 

My address is Street. 

>%^ rooATuey iAy . J? 

tiv^ at — jJpooeZ i/yv 
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dig 


Bun 


hose 


garden 


ground 





I work in my garden in tlie spring. 
I dig the ground with my shovel. 
I rake out the stones with my rake. 
I put the seeds into the ground. 
The warm sun makes them grow. 
In the evening, I water my garden 
with the hose. 



/ 

paste pall paper hanser 

steps brush dry 

The paper hanger is working in our 

house. 
He has steps, a pail of paste, brushes, 

and scissors. 
He will put paper on the wall. 
He cuts the paper. 
He puts paste on the paper, and puts 

the paper on the wall. 
He brushes it with a dry brush. 

(See "Notes to the teacher.") 
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Tamlsli 
rope 



ladder 
paint 



painter 



The painter has come to-day. 

He will paint the house outside. 

He has ropes and ladders. 

He has white paint in his pail. 

He will parat the house white. 

He puts his hrush into the paint and 

paints the wall. 
He has varnish in a paU. 
He will varnish the -floors. 



carpenter fasten gas freeze 

board build pipe plumber 

The carpenters will come to-day. 

Carpenters build houses. 

They make the walls, the floors, the 

doors, and the windows. 
To-morrow, the plumber will come. 
He will put water pipes into the house. 
He will put gas pipes into the house. 
It is cold; the water pipes will freeze. 
Please send for the plumber. 
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hammer nail screw sorew driver 

The carpenter has a hammer, an axe, a 
saw, a screw driver, and screws. 

Carpenters and plumbers use ham- 
mers and nails. 

The plumber has a wrench and bolts. 



mortar 


earth 


chimney 


brick 


oellar 
bnUd 


mason 



We are going to build a new house. 
The men are digging the cellar. 
When the cellar is dug the mason will 

come to build the stonework. 
He will make the brick walls. 
He has bricks and mortar for the walls. 
He lays the bricks with mortar be- 
tween them. 
The mason builds the chimneys. 



was were 



I am in school this evening. 

I was in school yesterday evening. 

You are in school this evening. 

You were in school yesterday evening. 

The pencil is on my desk. 

It was on the floor. 

There are two pencils on the floor 

They were on the desk. 

My hat was on the chair 

My hat is in my hand. 

Our hats were on our heads. 

The window is open. It was shut. 

The doors were open. 

The doors are shut. 



(Dha/u Ayat6^ iAMAAy Itu omA' n^^urodA^. 
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first (1st) third (3rd) 

second (2xid) fourth (4th) 

fifth (5th) 

Please give a book to the first boy. 
Please give a paper to the second boy. 
Please give a pencil to the third boy. 
Please give a pen to the fourth boy. 
Please give a box to the fifth boy. 

I gave a book to the first boy. 
I gave a paper to the second boy, 
I gave a pencil to the third boy. 
I gave a pen to the fourth boy. 
I gave a box to the fifth boy. 

He gave a book to the 1st boy. 
He gave a paper to the 2nd boy. 
He gave a pencil to the 3rd boy. 
He gave a pen to the 4th boy. 
He gave a box to the 5th boy. 
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PAET IV 

fli^ brave stripes 

good true stars 

In the front of this book is a picture 

of the American flag. 
The colors in the flag are: red, white, 

and blue. 

The red tells us to be brave. 

The white tells us to be good. 

The blue tells us to be true. 

There are thirteen red and white 
stripes in the flag. 

These stripes tell us that, at first, our 
country had thirteen states. 

The stars in the corner tell us the 
number of states we have now in 
our country. 

A new star is put in the flag for a new 
state. 
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oar 


ride 


tunnel 


tare 


transfer 


steam 


conductor 


elevated train 


some 



I ride to work in the cars. We pay fare 

in the cars. The fare is five cents. 
I pay my fare to the conductor and 

tell him to give me a transfer. 
I give the transfer for my fare in the 

elevated train. 
Some men ride to work in the cars of 

a steam train. 
Some steam trains go into the tunnel. 



fox over 


wanted 


grapes too 


said 


hanging 




THE FOX AND THE 




GRAPES 





One day a fox was 
out walking. He saw 
large, blue grapes. 
They were hanging 
over his head. He 
wished to eat the 
grapes. They were 
too high. He jumped 
and jumped. He 
could not get them. 

"I do not wish to 
eat them," he said. 
"They are sour 
grapes;" and he 
walked home. 



army ' web Bidder hiding; 

cave much each (^^ahist 

trying little succeeded failed 

driven discounted again king 

fighting 

THE KING AND 'I' HK SPIDER 

Robert Bruce was king of Scotland. 
He had been fighting with England. 
His army went against the English six 
times. Each time he was driven back. 

One day he was hiding in a cave. 



He was much discouraged and was 
giving up the fight. He watched a 
little spider. She was trying to make 
her web. She tried six times and 
failed each time. She tried again. 
This time she succeeded. The king 
tried again and succeeded. 



crow quickly get pretty 

cheese delighted so sing 

feathers .fell better voice 



THE FOX AND THE CROW 

A crow took a piece of cheese to the 
top of a tree. 

A fox saw the cheese and tried to 
get it. 

"Mrs. Crow," said the fox, "what 
pretty feathers you have! Is your 
voice sweet? You must be the best 
singer in the country." 
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Mrs. Crow was so delighted that she 
opened her mouth to sing. She said, 
"Caw, caw," and the cheese fell. Mr. 
Fox quickly ate it. 

"Mrs. Crow, your cheese is better 
than your singing," he said, running 
away. 



paw mouse under 

trap near start 

lion free help 

THE LION AND THE MOUSE 

A lion was asleep. The mice were 
playing near him. One little mouse 
ran under the lion's paw. The lion 
awoke with a start and the poor little 
mouse was mider his heavy foot. 



"Please do not eat me," said the 
mouse. "I may help you sometime." 

"What can a little mouse do for 
me?" said the lion, but he let the 
mouse go. 

A long time after, the lion was in a 
trap. The little mouse came and cut 
the ropes with her teeth. She set the 
lion free. 



kid roof by laugh 

wolf road if cares 



THE KID AND THE WOLF 

A kid stood on the roof of a house. 
She saw a wolf walking on the road. 
The kid laughed at the wolf. 

"Would you like to eat me?" she 
said. "Who cares about a wolf?" 

The wolf saw her but could not get 
her. The roof was too high. 

"It is the roof that makes you so 
brave," he said. "If you were down 
here you would run." 
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more 


blew 


taU 


dosely 


shone 


bright 




off 



vdnd quarrel 

as stronger 

who strmgth 
threw 

THE WIND AND THE SITN 

The wind and the sun had a quarrel 
as to which was the stronger. They 
said they would try their strength on 
a man who was walking in the road. 

"The one who makes the man take 
off his coat is stronger," said the sun. 

The wind tried first. The wind blew 
and blew. The man only pulled his 
coat more closely about him to keep 
out the cold. 

Then the sun tried. The sun shone 
warm and bright. At first the man 
opened his coat and threw it back. 
Then he took the coat off and went 
under a large tree. 
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careful 


health 


happy 


sunny 


often 


wealth 


cooked 


park 


clean 


well 


weather 


play 



then sleep 

HEALTH 

A man must be well to be happy. 
Then he can work. To be well a man 
must be careful. He must live in a 
clean, sunny room. He must sleep 
with his windows open. His skin 
must be clean. He must wash often. 
He must walk in the park or in the 
country. He must play with the boys. 
He must eat good food. The food 
must be well cooked. 

Oood health is great wealth. 
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barber 


soap 


towel 


shaves 


razor 
neck 


around 



THE BARBER 

Men go to the barber, and he cuts 
their hair. The barber uses scissors 
and a comb. The barber shaves men's 
faces. He uses soap, a brush, and a 
razor. The barber puts a towel around 
the man's neck. The man puts back 
his head and the barber shaves him. 



"V 



^'^I'^-'mnk-''-', 


'\'.<I.t^tt,^ 




send 




<!OW 


cool 




twice 



THE MILKMAN (milk man) 

In the country, the cows are milked 
twice each day. The milk is sent on 
the train to the milkman in the city. 
The milkman puts the milk in bottles 
and puts the bottles on a wagon. If 
the weather is cool, the milkman 
brings us the milk in the daytime, 



distant 


postman 


taken 


steamboat ^^ 


friend 


welcome 


post office 


letter 


news 



THE POSTMAN 

Our friends write letters to us from 
distant cities and countries. These 
letters are brought to our city by train 
or by steamboat. They are then 
taken to the post office. The postman 
brings them to us. The postman is 
welcome, for he brings news from the 
friends we do not often see. 
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grooer 


aeU 


egg 


store 


order 
without 


thing 



THE GROCER 

The grocer has a store. He sells 
things which are used for food. He 
has sugar, hreakfast foods, tea, coffee, 
hutter, cheese, and eggs. We go to 
the grocer every day and give him our 
order. He brings us the things we 
want. We pay him for them. We 
could not do without the grocer. 
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bananas sometimes 

sale know horse 

cart shout customers 

THE FRUIT MAN 

Each morning the fruit man comes 
down our street with oranges, bananas, 
and apples for sale. He often shouts 
the names of his fruits so that we may 
know he is around. Sometimes he 
pushes a cart, and sometimes he has 
a horse and wagon. The fruit man 
wants to please his customers. 



bargain salesman 

reduced shopping 

SHOPPmO 

Today I saw some pretty gloves in 
the store. They were a bargain. 
They were reduced from two dollars to 
one and one-half dollars. I took the 
gloves, but I did not have money to 
pay for them. 

The man sent the gloves to my 

house and I gave him the money for 
them there. 



I have one head. I have one nose. 
I have one mouth. I have five fingers 
on my right hand. I have five fingers 
on my left hand. 

(See " Notes to the teacher.") 
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told 


theater 


Irish 


office 


seat 


balcony 




hoUday 

ticket 


usher - 



THE THEATER 

Yesterday was a holiday. I went to 
the theater. One day last week I 
went to the ticket office at the theater 
to buy my ticket. I told the man that 
I wanted a ticket for the afternoon 
performance. He said, " Where do you 
wish to sit?" 
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I took a ticket for the second bal- 
cony. I paid one dollar for it. I went 
to the theater in the afternoon and the 
usher took me to my seat. In five 
minutes the curtain went up. The 
play was good and I will go again. 



get 


smell 


advice 


dear 


lady 


hear 


remains 


suffocate 


kill 


then 


peace 


other 




GOOD 


ADVICE 





There were two ladies sitting in the 
car. One wished to have the window 
shut. The other wished to. have the 
window open. The conductor came to 
them. 

"Conductor," said the first lady, "if 
this window remains open, I may get 
a cold. It will kill me." 
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"Conductor," said the second lady, 
"if you shut this window, I may suf- 
focate." 

The conductor did not know what to 
do. A man who was sitting in the 
comer • said to the conductor, " Open 
the window, my dear friend. That 
will kill one. Then shut it. That 
will kill the other. Then we can have 
peace." 



I eat with my fork. 

I smell the coffee. 

I hear the car. 

He smells the dinner. 

They hear with their ears. 

(See " Notes to the teacher.") 
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church 


langui^e 


plenty 


next 


unhappy 


landed 


could 


came 


ago 


died 


people 


Indians 


ship 


back 


Pilgrims 


animals 



like God very 

THANKSOIVINO 

A long time ago, in England, the 
people could not go to the church they 
wished. They had to go to the church 
where the king went. They did not 
like the church, and they were un- 
happy. 

These people wished to have a 
church. They went from coimtry to 

» 

country and were named "Pilgrims." 

The Pilgrims left England and went 
to Holland. They were very happy 
there. They had a church, plenty of 
work and money. 
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The Pilgrims were English people. 
They did not wish their children to 
speak the Dutch language. After 
eleven years, they went back to 
England. 

The next year, about one hundred 
and twenty came to America in a ship 
called the "Mayflower." They landed 
at Plymouth, Massachusetts, in 1620. 

The Pilgrims landed in December. 
The weather was very cold. The 
Indians were here. The men cut 
down the trees and made small houses. 
They had the food which they took 
from England, with a few animals that 
they killed. 

The first winter half of the people 
died. The next winter they had 
plenty of food from their gardens. 
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They were all happy and gave thanks 
to God. 

The day that they gave thanks they 
named "Thanksgiving Day." 

"Thanksgiving Day" comes on a 
Thursday in November. 



I eat with my mouth. I smell with 
my nose. I hear with my ears. I 
walk on my feet. I run on my feet. 



(See " Notes to the teacher.") 
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wheat 


planted 


ripe 


central 


flour 


baker 


when 


seU 


mlU 



WHEAT 

Wheat grows in the central part of 
our country. Wheat is planted in the 
spring. When the wheat is ripe, it is 
cut. The wheat is then sent to the 
mill. It is made into flour. The flour 
is made into bread by the baker. The 

baker sells the bread. 
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southern oil bundles 

pick wear 

COTTON 

Our country has the best cotton. 
Cotton grows in the southern part of 
our country. It is warm there. Cot- 
ton is very pretty. The men pick the 
cotton. They take out the seeds. We 

have cottonseed oil from the cotton 
seeds. The cotton is put into bundles. 
The cotton is sent to the mill. It is 
made into thread and cloth. 



I wear a hat oh my head. I wear 

a coat. I wear shoes on my feet. I 
wear gloves on my hands 



(See " Notes to the teachfiT.') 
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show pagt 



THE TIME OF DAY 

What is this? 

That is a clock. 
For what is a clock used? 

A clock is used to tell the time of 
day. 
What are these? 

Those are the hands. 
Which hand is the hour hand? 

The short hand is the hour hand. 
Which hand is the minute hand? 

The long hand is the minute hand. 
Count the hours. 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12. 
The minute hand is now on one. How 
many minutes does it show? 

It shows five minutes past. 

(See « Notes to the teacher.") 
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The minute hand is now on ^yb. How 
many minutes does it show? 

It shows twenty-five minutes past. 
What time is it by the clock? 

It is five minutes past one. 

What time is it by the clock? 

It is twenty-five minutes past one. 

The minute hand is on eleven. How 
many minutes does it show? 

It shows ^Ye minutes of. 

The minute hand is on eight. How 
many minutes does it show? 

It shows twenty minutes of. 
What time is it by the clock? 

It is twenty minutes of nine. 

What time is it by the clock? 

It is thirty minutes past eight, or 
half past eight. 

(See " Notes to the teacher.") 
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divided 


now flowers 


heat 


electricity 


match last 


moon 


dark 


moonlight bum 

rise 

• 

DAY AND NldHT 


scene 



The twenty-four hours are divided into 

two parts: day and night. 
In the daytime, it is light and we can 

see. 
In the nighttime, it is dark and we 

light the gas. 
It is evening now. This room is too 

dark. 
Here is a match. Will you please 

light the gas? 
Now the gas is burning. The room is 

light. 
Do not put your hand too near the 

light. It will bum you. 
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Sometimes rooms are lighted by elec- 
tricity. Then we do not have to 
light a match. 

The light of day comes from the smi. 

The smi gives us heat, too, and makes 
the plants and flowers grow. 

We could not live without the sun. 

In the night we cannot see the sun. 

Then we see the moon and stars. 

The moon gives light, too, but it does 
not give heat. 

There are so many stars in the sky that 
we cannot count them. 

The first part of the day is the morn- 
ing. 

The last part of the day is the evening. 

In the morning the sun rises. 

In the daytime we work. 

In the nighttime we sleep. 
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save bank than 

BANES 

We put our money in the bank to 
save it. The bank uses our money and 
pays us for it. Some banks pay us 
more than other banks. I have fifty 
dollars which I do not want to use 
now. I will put it in the bank. The 
bank will pay me for using my money, 
and it will pay me my fifty dollars 
when I want it. 
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have been yours truly 

LETTER 

21 Southern Avenue, Chicago, 111., 

Sept. 20, 1912. 
Mr. J. C. Burrence, 
1638 State Street, 
Chicago, 111. 

Dear Sir: — 

I saw in the paper that you want a car- 
penter. I want to work for you. I have been a 
carpenter for six years. I have worked for Mr. 
George Dix at 26 Bosworth Street. 

May I come to see you Tuesday morning 

at nine o'clock? 

Tours truly, 

^ lA/iMiycurny hC. J3aAAycu 
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beans 


sjpeak 




cabbages 


peas 


T-ETTER 




market 


224 West 23d St., 


New York City, 




Sept. 13, 


1912. 




My dear Mother: - 


— 







I have been in this country 
two years. I live in a good house. My friends 
are good to me. I work each day and I am very 
happy. I speak English very well and I am writ- 
ing this letter. 

Sometime I will go into the country to live. 
Then I will plant potatoes, beans, peas, and cab- 
bages for the market. When I do this you may 
come to the country and live with me. 

Your son. 



^yoJmny 
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break 


policeman 


keep 


arrest 


prison 


Uw 


COOTt 


belt 
obey respect 


way 



THE POLICEMAN 

The policeman keeps order. The 
city pays him to do this. He walks 
around the streets at all times of day 
and night. If a man breaks the law 
the policeman arrests him. The police- 
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man takes the man to court. The man 
may be put in prison. 

The policeman wears a blue coat. 
He wears a belt. His hat is not like 
our hats. We know a policeman by 
the clothes he wears. We may ask 
him to tell us our way. 

We must respect the policeman and 
obey him quickly. 
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freedom 


legislative 


enforce 


speech 


judicial 


interpret 


press 


executive 


president 


capital 


THE GOVERNMENT 


government 



We live in the United States of 
America. The United States is a good 
country. We have freedom of speech 
and freedom of the press. We make 
om* laws. The laws are made at Wash- 
ington. Washington is the capital 
city of om* comitry. The head man 
of om* government is the President. 

The government has three parts: 
the legislative, the executive, and the 
judicial parts. The legislative part 
makes the laws. The judicial part in- 
terprets the laws. The executive part 
enforces the laws. 
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most vote hold elect 

citizen naturalized equal any 



A CIT] 



k>iM 



Most men are citizens. They can 
vote. They can be elected to office. 
We respect a good citizen. All citi- 
zens have equal rights. All citizens 
can speak English. A man bom in 
Italy, Russia, Greece, or any country 
can be a citizen of the United States. 
He must first be naturalized. 

Each man who lives in the United 

States wishes to be a good American 
citizen. 
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read among learn old 

naturaUatation 

NATURALIZATION 

After a man comes to this comitry 
his first wish is to be an American 
citizen. When he is an American cit- 
izen he has all the rights of those who 
are born here. 

Before he is eighteen years old the 
man goes to school and learns to speak, 
read, and write the English language. 
He can do this in day school, or in 
evening school. When the man is 
eighteen years old or more than eight- 
een years old he can get his first 
papers. 

He may get these papers at the 
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offices of the United States Circuit or 
District Court. They cost one dollar. 

After two years, and before seven 
years after making out his first papers, 
the man must go to the offices of the 
United States Court again. Here he 
will make out his second papers, tell- 
ing among other things that he can 
speak the English language. The 
papers cost four dollars. 

After this the United States Court 
will give the man a paper which 
makes him an American citizen. He 
is then a citizen of the United States. 
A citizen may be a voter and help to 
make the laws. 
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VOCABULARY 

Translated into Armenian bt Armbnag H. Chamichian; into 

Arabic by Rt. Eey. Gabriel Korkemas 

In general only the root form of verbs and the singular of nouns are given. 



ENGLISH 

about 
address 



ARMENLAN 



ARABIC 






advice 


tuputm 


after 


irufjt 


aga,in 


%np^% 


aga,inat 


p%q.q.^ii 


ago 


utn.utf 


aU 


uatt/UBt/f 


a.Tn 


kit 


among 


''it 


an 


Jij 






JU^ 









ipm-^XS^S^ 
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and 

animal 

any 

apple 

are 

army 

around 

arrest 

as 

at 

awake 

axe 

back 

baker 

balcony 

banana 

bank 



«cfir<i/tfirciv 



r'tt 



^'hinp 



i* 



uip0-uutut 
iguigph 



^auguta. nnh" 



u^uatnyiL unT 
aun. uiaTtup-ni. a 



tP 



lu tiuaan n L.U 
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«• • 









aLL.! 



qU>. JIjj aJ^ 



«» « 



^jy 



barber 
bargain 

m 

beans 

bed 

bedroom 

been 

before 

begin 

belt 

best 

better 

black 

blackboard 

blow 

blue 

board 

bolt 



"'"f'i'tL 



S:)^ 



^US^iUL^Ut 


tfutaiuoL^ 


Cp^u^J 


inup.hui 






.U 

«• 


iult^nijpit 






Vcr»j» 


hhfusfituh 






i-m ;i> • Vd\l;>j\ 


irniuS" 






,cK 


»un.ui9 






r»-^-J:5 


ubuhi 






^ijci 



tuUhiiiutiUL. 

uira. 

uU. iniu^tnual^ 

l^uiu^njua 
inuahatnuaL 
uhn. ) unnisKub 
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ij-.l 



A,\zJ^:>^\.^^ 






k * * 



JOJL>» ^saSkAiSy^ 



book ttP'B c-^uj 

bom i-huti- «^V* -Jj 

bottle ^^^ l:>y^ 

box uhinnt.li XjS' 



boy 


tnquij 


brave 


^usl 


bread 


4«»ar 



break qnuf^ki^ J^ ♦ ^^o 

breaJ&iast ftMuiuui^ui* Aa) jiS 

brick Mu^^Luii ^^^ 

bright <^«»;^«if A, fubiuigfi ^ J jj3 • *^ 



bring /> V^L r«a>-^ • cJ^l 



brother ^v"jr ij^ • r^ 

brown /Cfn^.^ iiuspWitp j:^\ 

brush ^cj^i. ;lij^l«Jdi;^^^,^;Li^i 

build ^thb^ J^ * ^^ 

bundle b^pmp 
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bum '"jp'^L (j^ 

busy n^uiqkuMi_ J^^^^ 



capital 


iPuajntu^ tuntu^ 


car 


^tuupuM Ijl^iun^ 


care 


^"t » ^"f"L 


careful 


'Lt"JL 


carpenter 


^l„.uh 


cart 


UUMJIUtb 



ceiling 



uan.auuuauii 



«• I • 



butter 4-«/»-«5p. ;^ 



^^.J 



buy 't^^L 9t>\ • iSj^ 

by ' ^"4. ^ • VL/' . 

cabbage iiusquMiTp. Li- •ii^iU 

cake 4i«f/f(r«'*»^««4 viLo 

caller 4^^/» J\j kJ/lJ^ 



can i^phuMi^ jSki jJi 



JiL 



iilMir^ 



cave utjp SjU* 



• •• 
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cellar 



' UMn.ua i 



y? 



cent 

central 

chair 

cheek 

cheese 

child 

children 

chimney 

chin 

church 

citizen 

city 

clean 

clock 

closely 

cloth 



u 



kw 



l^trtLnalhutlf^uth 

utf^ nn. 

utjut 

u^uthhn 

ttuthnt-l^ 

ttuth l^nL ir^ 

^hiiMkinja 

^utquM^uggfi 
^iuqui^ 
ttui^HLn 
d-usttuagnjg (^u£ugtniiij 



^u§hn.irnn 



Vr* • s?/ 



y 



^5 



Cj?: 










J-. 



hi^A • iJsi 



* !•• 
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coat ftiu^^nh Iji^ * 

COI166 uni-pei ^3t^ 

cold guLptn ^j 

collar 4.q)»ng (jj^ 

color q,„jh Jy) 

comb uattiUfMtj utuhinniri 



come 


a.«if/ 9 bl^nLfi 


^oJ- *u 


conductor 


nLiibgnjg 


^\J^\ jSj* J^'^ 


cook 


^n^iuptufi, hifih^ 




cool 


vL 


5>. wl»J 


comer 


uAl^liLh 


^Jj 


cost 


'^r^^Lf '^r^t^i 




cotton 


autttu^tuL 


^ 


coimt 


^utttpbi^ 


• 


country 


''pkbf 


>% 


court* 


t^uttnptutuhy ^iULpf^ 


iSsi • oU^ 


cow 

• 
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cream ukp ;j^j j^l? 

crow «fij.in«t i^\ f' 

cup II.MULUip- ^J^ * 

curtain 4.'"P'"t"ji' jL- 

customer jiu^iufiinf^q. L/ ♦ jj^ j 

CUTJ l^tnnbi 



dark <Af£./Cf 



daughter ^.n^fim/i i[;;,\ 



day 


op 


dear 


"fih^it 


delight 


qnL iuptuituat 


desk 


n.tguiuifgtuh 



dig »l»nphi_ 



dining-room 


eiuM2»upua% 


dinner 


agu* 


discourage 


jnt-uui^uttnhi 
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• • 







die i/k,K.t,/,i^ t^jU 






^>l»-i^J 



dish ui%u^li A^j„a^ il^l j^ 

distant ^Arjcni. 



dry 


irr 


each 


hi. nut ^ uah^ht-m 


ear 


KuLutu9 


earth 


u§*iuu§n/^ 


eat 


ni-tairi 


egg 


4«-4A^ 


eight 


--P-c 



divide ^iuj-hlri^ *^J^* ^(^^ 

do cpt . J/ 

dollar mniiup j\jij 

door «#!«.«. c->u 



• • 



down ^««'/» 

dress ^lusq^lrum , 4«f^ir^£^ ^^^l • ^U 

drink fudhi^ ^j^ 

drive tlmpb^ mj] • ^L» 



Oil 



ijli 
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eighteen 

eighty 

elect 

electricity 

elevated 

eleven 

employer 

enforce 

equal 






B.aun€iuu$aiuK 



^ nph-uaut ^n 



- ,ii> 






V 









, UML tUUUfi 



r 






evening 




trtk'"'^ 


« 


executive 




a. npi-iu l-fip 




eye 




ml^ 




face 




Irphu 


*>•-> 


fail 




tJ"'l"ltL 


3*^* V^ 


fall {season 


&v.) 


^^ff CC#^ , tU^ltLit 


^J • Mi J-^ 


family 




nhufMMfhhj^ 


;J?U 


fare 
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jj^ JJV» • Jj5 



■I 



fasten 
father 
feather 
feet 

few 

fifteen 

fifth 

fifty 

fight 

finger 

first 

five 

flag 

floor 

flour 

flower 

food 



utttputghhi 



nua. 



#V 



^«I.A -T^ 



inuam 



hL^IAii, 






uin.uM 



U^ 






^-ibk 

213 






Jij • v» 









«» • 



cr- 



u. 






«* • 






foot 

for 

fork 

forty 

four 

fourteen 

fourth 

fox 

free 

freedom 

freeze 

Friday 

friend 

from 

front 

fruit 

garden 






L"P 



u 



muiu 



%li.^npi 



iPPPTt 



iU 



utatMtgn 



utatutnnL 



fh^^h 



uaun. 



/•L 



pu»plrl£u§§r 



pm^uin.mlim% ^a^it^ ^g, ^%^ 



tun. 



•H 



lb. 



tnnLi 



JL» 



r 



^J * ^. 



\ 



A) 



r 



*M£Munin^a 
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gas 


k-i 


> 


get 


uinuihufi 


If 


girl 


""ifhk 




give 


"""L 


J**' 


g1aA8 
glove 


Ofn-tina 


1 • 


go 


^lr«r', tipp-u»i^ 


• 


God 


UmUtnnL uah" 


ii 



good 



lUtt. 



government 


l^tun.iuilmpnLp-fiL'h 


grape 


haiunpn 


green 


Ltuhfuy 


grocer 


huintpustlmitutM. 


ground 


^ if in pit 


grow 


'"^L 


hair 


ttium 


half 


H" 



«• • 



•Jk>' 



^1 



CM* • jUafr 



ci^J 



ij' 



4 «• 4 

D 
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hammer 



iPnLmA 



iijsj^ 



hand 


airn^ i u^ua^ 


ipUl ^J^ • -^ 


handkerchief 


P^-zkh^-k 




hang 


LuMtuhi 


j^- ^ 


happy 


hp^iuhftl^ 


«• 


hard 


l^uanh-p 1 t^d-ni-Kup 


^. .^l; 


hat 


^Juuspli 


;_^-Jl5 ♦ Aia-Jj, 


have (has) 


nL.%irhtu£^ 1 nLitfi 


•JcpO^^«J1^c)^ 


he 


Mffr f cu#r«if^«wlrl 


J* 


head 


^Ifii-lu 


crb 


health 


Kun.nqJnK.P'fiL fr 




hear 


W''L 


c^-^'Cf 


heat 


uiKu^nLp-fiL.% 


•J»j- • u^ 


heavy 


^uAft 


J:^* 


help 


o^ftirt 1 o^ititLf^pLh 




her 


uahnp (Jti^tul^uth^ 


U-o'U»>c^ 



here 



4— 



u 
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hers 


nfilrup(J»i^u»i^uMh) 


" 


\faaei ' U 


•• 

hide 


«f«"<^L» *-«"^^^L 




c^'-J^^ 


high 


l^mp^p 




Cj- 'A 


him 


«A^# 


y 




hifi 


fipirii (utpuf^tuh^ 




VJ 


holiday 


u£MupuMU£ttt.p^ 1 tnoh 




411L . y_ 



hook 
horse 



hose 



hot 



hour 



house 



how 



hundred 



husband 



I 



if 



^iri 



^ 



{ 



tnt 



^"^L'H'Vf ^ PI tit 



^mit 



utnt-i 



trM 



l^fht 



)La>- • 



V 



u-J 
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in 

Indians 

ink 

inside 

interpret 

into 

iron 

is 



it 



judicial 

juicy 

jump 

keep 

key 

kid (goat) 

kiU 






t/iriiuit 






-^tl 



irp^tuf^ 



"'^ il^V^) 



n. uiUfutLtuis 

gtuinl^bi 

aututuah 



utuuthuai 



(J* ^^-* 
«» • 

JbJb- 

«• 






«• 
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king 
kitchen 
knife 
knob 
know 
ladder 
lady- 
land 

language 
large 
last 
laugh 
law 
learn 
leave 



P'uaa.uig.np 
a.iitahug§f a tuft ih tut 






un. 



r'U'L 



p-nqnt.f^^ a^ir£^ 



left {hand and v .) Jtiufii , ^q.nLUi^ 



leg 



it 



IMtaLtM^ 



«• 
•• 1. 
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legislative op^hui^p i^ljliVl lj\j^\ 

letter (a message) Tuu»itu,ii v-> cS^ ilL» \ 



low 



make ifi'^i » ^A^^z. 



man tttupn. 



market 



tf 



lift ^Vfr^^/. ^Ip ^j 

hHghtf and v.) ) 

like ifiTcwZr , htTiuhpi^ . „^t ^^.1 






lion utn.lii.i- __ 

Up ir^"-«'# iii 



live p.iu.iii,i^ , uia/pPi^ Ai\ ^\fi, 

lock 4^^*^^ Jj3 

long trplfuyli l^ 

look 






many ^-r-^ iCi • JOJ^ 
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mason 

match 

may 

me 

meat 

men 

niioe 

milk 

miU 



moon 



more 



mommg 



ttugpt^jtlf^ 



mine 

• 


/^iTif 


minute 


P'"Ht 


Monday 


bp^n^luip.P'^ 


money 


utnusL 


month 


^dhM 






uin.uiLOu§ 








hJ^ • J^ 



U. 



«» 

4 
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mortar 


uurhig. 


most 


aattiSrhf^h ^utut 


mother 


iTuijp 


mouse 


itai.ll 


month 


a.hnuah 



much 

must 

my 

nail 

name 

napkin 

naturalization 

naturalize 

near 

neck 

needle 

new 



>utut 



uf^ut^ t 



irnnL.ita. ^ a.iutt 

uihnL.it I uthnt^uthtri 

ushAlrn.nghL 

^tuntu^tul^gni- ^hiAt 
\nutntuitirgluifi ^ ^tunut 



ttout 



•it-L 



uiubk 



iim 



0^ 



u-^ 




Jl)Jb- 



•» • 
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news 



next 



night 



nme 



nineteen 



oflB.ce 



often 



11"-^ 






t^a 



tnutu 



hLph^ 



no {opp. of yea) 




noon 


ll^uop 


nose 


^t-F 


not 


"it t 


now 


4^iA» 


number 


P^h 


obey 


/^hutqu*itq.p£^ 


of 


t,yn.tuliu$% /tmimil ^| 


off 


atitp ^'^^''L 












iJLP 



■U 



* • 






JUt 



'■>• 



\ 



« * 







\uau9 ua 



%KLuatt 



t^ 
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oil 
old 

on 
one 



other 

our 

out 

outside 

over 



pail 
paint 
painter 
pantry 



4p'*'j 



Jtq 



« 4 



i 



open 


ftuihuig^^ ^u»g 


or 


ifiutt 


orange 


hui^phl 


order 





Hi; 



. r 



ni. 



Jki 



Ptt 



;.! 



i^n^pu 



4P'"J 






«» * 



{ 



•t-JL 



UmpLutntup 

^mbituaputh , libpuil^puM- 
n. tun tub 
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*i'c^ 



paper 

paper-hanger 

park 

part 

past 

paste 

paw 

pay 

peace 

peas 

pen 

pencil 

people 

performance 

pick 

picture 

pie 






^MUU 



uthgiriui 



^ uiqtunnL P'Hl % 



tPtL 



^nt^n^n§^p»L 
iM£iuur^irp 



LtuplMtuun. uiL 
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(JJJ 



(JJJ^ 



)u**J oj 



»jC^ 



t. ir* mA5 * *i^ 



t^ 



iU 






iLl) 






ii.< 






t^^\ 



"jy^ 



cry 



piece 

pilgrim 

pin 



pitcher 

plant 

plate 

play 

please 

plenty 

plumber 

pocket 

policeman 

postman 

post-oflB.ce 

potato 

president 



i^mnn 



ttLmuttuL 



# • 



np 



^^t 



$uui 



pipe {gas^ water) luntintlutl^ 



utu 



i/»np 






snaL 



H 



iuMun y iuuitttui 
l^utui$a§p$a§i^ mph- 



nuin, 



ihl^uth 



P'njP'uttntun 
il^irmhtu^%Anp 
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ij]J 



^ ^.> 


wy? 


3Uij*lH>jW...; 


• 1 • 


caS ^> 


•^^ 




-r^ 


ijy> iX^ 



u* 



Utfj 



«» • 






tr/j 



press 


tttutttti.!^ * '"Pf'^-k^L 


Of^-^iCA AaJs^ 


pretty 


1 


Jr^ 


price 


tt^ 




prison 




cr:- 


pnll 


*-»/*/. 


Jli Jl^ 


push 


^.P^L 


LfJ^ ^^ 


put 


»"/. 


^j 


quarrel 


Ign.^^ » iin-nLfti^ 


aL2>- 


quarter 


^utn.n£iq. , ^aqtT 


.G^ 


quickly 


^ng.utnif^ 


5U.U 


raise 


^kpS^ki 




rake 


tnpXnt^fu , inpttfuhr^ ^ 


Jjc U.t.ir il»/s 


ran 


tltuqjry 


J^j 


razor 


lu strait 


a5:>U:>Vj; 


read 


i'»rt'»L 


> 


red 


^uipjpp 


^1 


reduce 
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> 



remain 
respect 

ride 

right 

ripe 

rise 

road 

roof 

room 

rope 



salesman 



Saturday 



saucer 



^U^U ^—ttb ("T^) 



aiuiTt 



F'"J 



utrltlrtuL 



>nLUil 



rubber (shoe) 


^tum-^nL 


ruler (measure) 


^uihiuL 


mn 


^"^q/^l^ 


sale 


JuMciiun.nL tt 



h'Uihann 
Jiuap-utP" 
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•• * 






save 



saw 



send 
set 

seven 
seventeen 






say 


E."''L 


school 


t'VS 


scissors 


»n^puiin 


screw 


tM£tnng.iniu^ (^tf 


screw-driver 


u£U9at.tnuiJfuip 


season 


irntuhtuL 


seat 


ftuuttunufit 


second 


^pkpTt 


see 


utiruhirt 


seed 


uhtptt 


seU 


S-uthaka 



l"pk''L 

airsnirniri^ Luaajftu^ 

koP'% 

tn$uuh Luir 00"% 

229 



^1- JU 



4m> .•Va 






S^ U^ U^J 



J J. 

6 



Acw 



4frw 



seventy- 


iroKf'UMhiuuni^lg 


sew 


l^utptrt 


shave 


$u&p£hr^ 


she 


tuh (ha.tu^utit\ 


shine 


^^ri^L t ^"ifL 


ship 


ilMUL 


shoe 


liO*hL 



dj^r- 



shop 

short 

shout 

shovel 

show 

shut 

sing 

singer 

sink 

sister 






i.U. 



J 



t/^ 



'^ .a 



>r. 




«•• 



rt^ irf 


ni^ ua 


'mm 


'L 


^j • ^J: 


gni-ghhi^ 


,%i,pi, 


tujt 


lugnL it 


J'->^ 


t"9''L 








J^» 












^nnutunLnhi ^ 
nuAs 


trtLiugiu- 





^njp 



-^\ 
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sit 

sitting-room 

six 

sixteen 

sixty 

size 

skin 

sleep 

small 

smell 



uuutht 



•U-g 



UtMUU 



%Lqbg 



iltup-unL.% 



snow 


<{^<.ir , ^^hki^ 


so 


^juuil^u 


soap 


oattgn. 


soft 


I^gul^ni^q^ 


some 


4ttfi'a 


sometime 


tinp.buu 


son 


"Ptb 



oJ- ^ 



>• • 



JUa^ A»^ 



^«MUf 





C)jr^ 


u-^ 






• 


?' 


^ 

•/•> 




-^ 


'r- 


j^b 







^Jt 



u 



^ yl; 
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soup 

sour 

southern 

speak 

speech 

spider 

spoon 



stairs 



stand 



star 



start 



state 



steam 



steamboat 



ihtou^ f tuu§lr%u»p.tuitnw 



uut. 



rt 



tPt'^L 



spring [season) ij.tupnL\ 



uauuthciuauuhn 



uiuutt 



i 

.ir%tui.iulM 



Z"t' 



steps (stepladder) ^-ml^p ^ uushq.aLq^ 







«»*^ • 






• «» 






stir 



>"*n^^ty ^a#fi.Ir£r^ 
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stocking 



r^nLluiiiij 



l^\ 



* ^ * 



stone 

store 

stove 

street 

strength 

stripe 

strong 

succeed 

suffocate 



tpnqng 




qmp 



ututii 



b''"Lt''L 



sugar 


*ui^uan 


summer 


IkitBUm. 


sun 


UMnL. 


Siinda.y 


^p-^kt 


sunny 


tunb-mn 


supper 


aWpb4 


sweet 


^utn an 






m 

m 
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table ifit^Mrfc 4)jlL> . Jb^U 

tailor q.kpduii i^L>- 

take iun.hirg_ jj^\ 

tea p^ij (^li 

teeth gulin.uihlrp w*jU-M»^ 

tell uiuiuijbi^, p^uki^ (J^* Jf^^ i}^ J^ 



ten 



tmatuk 






than ^uAm , uiLbiji Jr**^^ J^' "^ * C^ 

thank i^"p^'"k'"iX.iui!^L\b^ ^^ 

that uim S^ * c)^ 

the £r , ir J <Jb jidl ;bl 

theatre p-uimpn% ci^ * ,.„jJL» 
their 



theirs tr^^9C (%-^^ 

them qiuhnh^ ^^ • *Jb 

then Muhuttnirh \^) 

there 4«i» iJljb 
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the^e 


utunii^ 


they 


tuitnli^ 


thick 

• 


hihuB 


thhnble 


^uttnhna 


thing 


p.uth 


think 


t'T^I'L 


third 


brPTt 


thirteen 


UBUtuhlM-bnb^ 


thirty 


irnlrunLfi 


this 


tuu 


those 


uttnnlh^ 


thread 


P'^L^ OL^'/'^Mylr 



.v> 



three 

throw 

thumb 

Thursday 

ticket 



bnk 



ffif^ 



liiruilrt 



a.0-uiaftMtuM 



u§n 



tfuuib 



re 

t it 

IS' 









j^y: 
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tie 



i^utt^ba I l^tuu£ 



iJyl IJac ' Ji) J 



time 



to 



true 



truly 



^iMttTiMthlMBb 



tt'Hp 



lAJ-KlOty 


MMtjao^r 


toTnorrow 


4"'1E 


tongue 


U"W^ 


too 


^iMOMi ^ MBl^ 


tooth 


aui^n.uij 


top 


tLMuiLaup- 


towel 


taiiiAhn.ng 


train 


bunt-ut^ni- tTp. 


transfer 


tfanfutMaiagnL. tt 


trap 


p-uti^uaftt^ 


tree 


h-iun. 


trousers 


uihiLnaui^mputh^ 



tk^tTiMtnUBUMtMa ^ u 
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Qui 



•• • 






JbJb- 

•• • 



"^^ 



> • j^y> 










try 


OiuhuMi 1 t^nft^b^ 


^jor ♦ J> 


Tuesday 


bpi'^i-^^P'^ 




tunnel 


a.hu§hnLqfi 




turn 


^sunJiM^l^ 


J\> ' ^J 


twelve 


tnuMufiirnl^nL 


jts, U\ 


twenty 


^UMuh 


Oj^ 


twenty-one 


^uuthli-aH^I^ 


Oj^j^'j 


twenty-two 


^utuhkpl^nL. 


Cijj^J^ u^'^ 



twenty-three 

twenty-four 

twenty-five 

twenty-six 

twenty-seven 

twenty-eight 

twenty-nine 



two 



umbrella 



^uughlt-^pu 
Mutuh It. pith 



kpq 



UL 









^yj^y ^ 



*. & 



Oyj^y iJU 



*. A 



Oyjr^^ 



^ni^tuhng 
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under 



unhappy 

unlock 

up 

us 

use 

usher 

varnish 



wall 



uuitluijpli) 






•• • 



'H 



lUtU 






vegetable 


p.nLulriii^% 


i^ • CL; 


very- 


*$MMtn 




vest 


p.tu£l^nh (J^lt^) 


•• 


voice 


Autjii 


Cjy^ 


vote 


^fvi.^ , ^'"-fr """L 


Ci>y^ *CJiy^ 


wagon 


"'"JL 


\j^ • ^^ 


wake 


iunfUihtu^ 




walk 


^•"iPl 


6 



JJ-* 
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want 


HLqlr^ , u£^tn^ 


:>\j\ • ^\ 


warm 


lUUt^ 


Jb ' J^ 


was 


thtr 


c,r 


Avash 


inLUMhut^ f ^Ltug^ 


J-^^* cM 


watch 


(^ul^k^^^ t^pu^auh jaihtutfaw^ 

\ 9"J9 


cr>*" * cTJ^ * ^^ 


water 


In^p 


.L. -J-, 


wdy 


^utiTp^uMj ^ lllrpui 


Jl>^-> 


we 


akh^ 


u^ 


wealth 


^UMnumnLp-jaLh 


<> 


wear (clothes) 


^""t^tL. 


uJ J:^ 


weather 

• 


irtjuiiitu^ y oq-fi ifj[i£u§lff 


^^ 


web 


nutnuaj% 


^^ 


Wednesday 


^nph^iutpp-ft 


^.v^^^. 


week 


9iUp.U»p- 


^r-* 


welcome 


piunh ^ utip Luut 


^""f*^ • • 


well 


fBML. , -ryt 4 


L-^ • ^Lt 


went 


icrSr t^%iug 
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were 

what 

wheat 

when 

where 

which 

white 

who 

wife 

will 

wind 

window 

winter 

wish 

with 

without 

wolf 






k% 



9"r 

ni-n 

np 

cHrntTiMtb 

uiiMttnni-^utii 



4* 



ut 



uan.auui 



f^JL 



e 



9am» 






tfiiMitfiui^ftl_ , ifliUtpiMB^ 0^*J' * /fiX * ^'J' 






•i 
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woman 

women 

wood 

work 

wrench 

wrist 

write 

year 

yellow 

yes 

yesterday 

you 

yom* 

yours 






4"^j 



in 



ninniri^ u£innLMnuil^h put- 






MBjn 
kpti 

Airphhn 






0^^«m) 



A ♦ 






fT^^ 





ily. •aIc 






r 
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VOCABULARY 

Translated into Italian by John V. Carchia ; into Spanish 

BY A. E. BERGi:-SOTBR. 

In general orUy the root form of verbs and the singular of nouns are given. 



ENGLISH 


ITALIAN 


SPANISH 


about 


circa, intorno 


acerca 


a-ddress 


indirizzo 


direcci6n 


advice 


consiglio 


consejo 


after 


dopo 


despu^s, detr& 


again 


ancora 

• 


de nuevo 


against 


contro, contra 


contra 


ago 


fa, tempo fa 


hace 


all 


tutto 


todo 


ain 


sono 


soy 


among 


tra 


entre 


an 


uno, una 


uno, una 


a,nd 


e, ed 


y 


animal 


animale 


animal 


any 


ogni, qualunque 


cualquiera 


apple 


porno, mela 


manzana 


are 


siamo, siete, sono 


somos, son 


army 


esercito 
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ej^rcito 



around 


intomo 


alrededor 


arrest 


arresto ; arrestare 


detenci6n; detener 


as 


come, quale, mentre 


como, mientras 


at 


a, ad 


d 


awake 


sveglio 


despertado 


axe 


accetta 


hacha 


back 


schiena, dietro 


espalda; detr^ 


baker 


lornajo, panettiero 


panadero 


balcony 


balcone 


balc6n 


banana 


banana 


banana 


bank 


banca 


banco 


barber 


barbiere 


barbero 


bargain 


buon affare 


ganga 


beans 


fagiuoli 


habichuelas 


bed 


letto 


cama 


bedroom 


camera da letto 


cuarto de donnir 


been 


strfito 


sido 


before 


avanti, innanzi 


antes, de1a.nte 


begin 


cominciare 


comenzar 


belt 


cinturino 


cintur6n 


best 


meglio, megliore 


el inejor 


better 


megliore 


mejor 


black 


nero, lutto 


negro 


blackboard 


lavagna 


piza.rra 


blow 


soffiare 


soplar 


blue 


turchino, azzurro 
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azul 



board 


tavola 


tabla 


bolt 


catenaccio 


cerrojo; cerrar 


book 


libro 


libro 


bom 


nato 


nacido 


bottle 


botiglia, fiasco 


botella, f rasco 


box 


scatola, cassa 


caja 


boy 


ragazzo 


muchacho 


brave 


bravo, coraggioso 


bravo 


bread 


pane 


pan 


break 


rompere 


romper, quebra^r 


breakfast 


colazione 


almuerzo 


brick 


Tna,ttone 


ladrillo 


bright 


lucido, chiaro 


brilla,nte 


bring 


portare 


traer 


brother 


fratello 


hermano 


brown 


bmno, bronzato 


moreno 


bmsh 


spazzola ; spazzolare 


cepillo; acepiUar 


build 


fabbricare, costmire 


edificar 


bundle 


fardello 


ato, paquete 


bum 


abbrucia.re 


quemar 


busy 


affaccendato 


ocupado 


butter 


burro 


niantequilla 


buy 


coinperare 


comprar 


by 


da, per, presso 


por, cerca de 


cabbage 


cavolo 


col 


cake 


f ocaccia, sf ogliata 
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pastel 



caller 


visitatore 


visitador 


can 


potere, sapere 


poder, saber 


capital 


capitale 


capital 


car 


carrozza 


vag6n, tranvia 


care 


curare 


cuidar 


careful 


cauto, accura,to 


cuidadoso, atento 


carpenter 


carpentiere 


carpintero 


cart 


carretta, carrettone 


carro 


cave 


cava, grotta 


cueva 


ceiling 


ftoffitto 


techo 


cellar 


cantina, canova 


bodega 


cent 


soldo ainericano 


centavo 


central 


centrale 


central 


chair 


sedia, seggiola 


silla 


cheek 


giiancia 


mejilla, carrillo 


cheese 


forinaggio 


queso 


child 


bambino 


nino 


children 


bambini 


ninos 


chimney 


camino 


chimenea 


chin 


rnento 


barba 


church 


chiesa 

• 


iglesia 


citizen 


cittadino 


ciudadano 


city 


citt^ 


ciudad 


clean 


pulito, netto 


limpio 


clock 


orologio 


• 

reloj 


closely 


strettamente 
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estrechamente 



cloth 


tela 


pano 


coat 


capotto 


americana^chaqueta 


coffee 


caff^ 


c^f^ 


cold 


freddo 


frio 

1 


collar 


colla,re, coUaretto 


ouello 


color 


colore 


color 


comb 


pettine 


peine 


come 


venire 


venir 


conductor 


conduttore 


conductor 


cook 


cucinare 


cocinero 


cool 


fresco 


frio 


comer 


cantone, canto 


esquina, ^ngulo 


cost 


costo; costare 


coste 


cotton 


cOtone 


algod6n 


count 


contare, calcolare 


contar 


country 


paese, campagna 


pais, campo 


court 


corte 


juzgado 


cow 


vacca 


vaca 


cream 


crema 


crema 


crow 


corvo 


Cuervo 


cup 


coppa, taZiZa, 


taza 


curtain 


cortina 


cortina 


customer 


compratore, cliente 


parroquiano 


cut 


tagliare 


cortar 


da,rk 


oscuro, tenebroso 


oscuro 


daughter 


figlia 
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hija 



day (daytiTTie) 


giomo 


dia 


dear {adj.) 


costoso 


caro, costoso 


delight 


allietare, dilettare 


c6mplacer 


desk 


scrittojo 


escritorio 


die 


inorire 


inorir 


dig 


vangare, sc^vare 


escarbar 


dining-room 


stanza di riia^ngiare 


comedor 


dinner 


pranzo 


comida 


discourage 


scoraggiare 


desanimar 


dish 


piatto 


plato 


distant 


distante, lontano 


distante, lejos 


divide 


dividere 


dividir 


do 


fare 


hacer 


dollar 


dollaro 


peso 


door 


porta, iiscio 


puerta 


down 


giu, abbasso 


bajo, abajo 


dress 


vestire; vestito 


vestir; veatido 


drink 


bevere 


beber 


drive 


spingere 


impulsar 


iky 


secco, asciutto 


seco 


each 


ciascheduno 


cada 


ear 


orecchio 


oreja 


earth 


terra 


tierra 


eat 


Tna,Tigiare 


comer 


egg 


novo 


huevo 


eight 


otto 
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ocho 



eighteen 


diciotto 


dieciocho 


eighty 


ottanta 


ochenta 


elect 


eleggere 


elegir 


electricity 


ellettricitsl 


electricidad 


elevated 


elevato 


elevado 


eleven 


undici 


once 


employer 


padrone 


ariio, dueno 


enforce 


metter in vigore 


obligar 


equal 


uguale, pari 


igiial 


evening 


sera, sera,tia 


tarde 


executive 


esecutivo 


ejecutivo 


eye 


occhio 


ojo 


face 


faccia, viso 


cara, figiira 


fail 


Tna»ncare 


f altar 


fall (season & v.) 


cadere; autunno 


caer; otofio 


family 


fa»miglia [corsa 


familia 


fare 


prezzo del passagio, 


pasaje 


fasten 


legare 


asegiirar 


father 

• 


padre 


padre 


feather 


penna 


pluma 


feet 


piedi 


pies 


few 


pochi 


pocos 


fifteen 


quindici 


quince 


fifth 


quinto 


quinto 


fifty 


cinquanta 


cincuenta 


fight 


combattere; pugna 
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luchar; lucha 



finger 


dito 


dedo 


first 


primo 


primero 


five 


cinque 


cinco 


flag 


bandiera 


bandera 


floor 


pavimento 


suelo 


flonr 


farina 


harina 


flower 


fiore 


flor 


food 


dbo, vlveri 


alimento 


foot 


piede 


pie 


for 


per 


por, para 


fork 


forchetta 


tenedor 


forty 


quaranta 


cuarenta 


four 


quattro 


cuatro 


fourteen 


quattordid 


catorce 


fourth 


quarto 


cuarto 


fox 


volpe 


zorra 


free 


libero 


libre 


freedom 


libertA 


libertad 


freeze 


gelare 


helar 


Friday 


venerdi 


viemes 


friend 


ainico 


amigo 


from 


da^ dal^ dallo^ dalla 


de, desde 


front 


fronte 


frente, delante 


fruit 


frutto, frutta 


fruto 


garden 


giardino 


jardin 


gas 


gas 


gas 
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get 


acqiiistare 


adqnirir, lograr 


girl 


ragazza* 


muchacha 


give 


daxe 


dax 


glass 


vetro, bicchiero 


vaso, cristal, vidrio 


glove 


giia^nte 


guante 


go 


andare, partire 


ir, a-ndar 


God 


Dio 


Dios 


good 


buono 


bueno 


government 


govemo • 


gobiemo 


grape 


uva 


uva 


green 


verde, fresco 


verde 


grocer 


droghiere 


droguero, abacero 


ground 


suolo, terreno 


terreno 


grow 


crescere 


crecer 


hair 


capello, pelo 


pelo, cabeUo 


half 


metS, 


medio, mitad 


hammer 


martello ; martellare 


martillo; martillar 


hand 


mano 


mano, indicador 


handkerchief 


fazzoletto [dere 


panuelo 


hang 


sospendere, appen- 


colgar 


happy 


f elice, beato 


feliz 


hard 


duro; difl&cile 


duro, dif icil 


hat 


cappello 


sombrero lia) 


have (has) 


a vera (ha) 


tener, haber (tiene, 


he 


egli, esso, colui, hii 


^1 


head 


testa, capo 


cabeza 
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health 


salute 


salud 


hear 


sentire, udire 


oir 


heat 


calore 


calor 


heavy 


pesante 


pesado 


help 


aiutare 


ayudar 


her 


lei, la, colei 


su, suyo, de ella 


here 


qui 


aqui 


hers 


suo, sua,, suoi, sue 


de ella, suyo 


hide 


nascondere 


esconder 


high 


alto 


alto 


him 


lui, colui, quello 


le, lo 


his 


suo, sua, suoi, sue 


suyo 


holiday 


giorno f estivo 


fiesta 


hook 


gancio 


gancho 


horse 


cavallo 


caballo 


hose 


tubo, tromba 


rna,nguera 


hot 


caldo 


caliente 


hour 


ora 


hora 


house 


casa 


casa 


how 


come 


cu^to, c6mo 


hundred 


cento 


ciento 


husband 


ina»rito 


rnarido, esposo 


I 


io 


70 


if 


se 


si 


in 


in, dentro 


en 


Indians 


. indiani 


indios 
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ink 


inchiostro 


tinta 


inside 


di dentro 


• 

dentro 


interpret 


interpretare 


interpretar 


into 


in (verso dentro) 


en 


iron 


ferro 


hierro 


is 


h 


es 


it 


il, la, lo, egli, ecc. 


la, lo 


judicial 


giudiziale 


judicial 


juicy 


sugoso 


jugoso 


jump 


sal tare 


saltar 


keep 


tenere 


retener 


key 


chiave 


Have 


kid (goat) 


ca,pretto 


cabrito 


kill 


uccidere 


matar 


king 


re 


rey 


kitchen 


cucina 


cocina 


knife 


coltello 


cuchillo 


knob 


bemoccolo 


pomo, bot6n 


know 


sapere, conoscere 


saber, conocer 


ladder 


scala 


escalera 


lady 


donna 


senora 


la^nd 


sbarcare 

• 


desembarcar 


language 


lingua 


idioma, lengua 


large 


gi-ande 


grande 


last 


ultimo 


iiltimo 


laugh 


ridere 


reir 
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law 




legge 


ley 


learn 




imparare 


aprender 


leave 




lasciare 


part;ir, dejar 


left {hand < 


mdv.) 


sinistro; lasciato 


izqnierdo; dejado 


leg 




gamba 


piema 


legislative 




legislativo 


legislativo 


letter (a message) 


lettera 


carta 


lift 




alzare 


levantar 


light {not 


heavy J ) 
dv) ) 


luce; leggiero; ac- 


claro; Hgero; encen 


bright f an 


cendere 


der 


like 




amare^ gradire 


amar, agrada>r 


lion 




leone 


le6n 


Up 




labbro 


labio 


little 




piccolo, poco 


pequeno, chicx) 


live 




vivere, abitaTe 


vivir, residir 


lock 




* serrare 


cerrar con Have 


long 




lungo 


largo 


look 




guardare 


mirar 


low 




basso 


bajo 


make 




fare 


hacer 


man 




uomo 


hombre 


many 




molti 


mucbos 


market 




mercato 


mercado 


mason 




muratore 


albanil 


ma^tch 




zoKanello 


f6sforo 


may 




potere 


poder 
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me 


me 




me 


meat 


oanie 




vianda, came 


men 


nomini 




hombres 


mice 


sorci 




ratones 


milk 


latte; rnungere 


leche ; ordenar 


mill 


mulino, f abbrica 


molino, Mbrica 


mine 


il mio, la 


rnia, ecc. 


el mio, la mia, etc. 


rriinnte 


mimito 




minuto 


Monday 


lunedi 




lunes 


money 


danaro 




dinero 


month 


mese 




mes 


moon 


luna 




luna 


more 


piu 




m^ 


morning 


mattioa 




manana 


mortar 


calcina 




argama,sa 


most 


il piil 




lo in^8 


mother 


madre 




madre 


mouse 


sorcio 




rat6n 


mouth 


bocca 




boca 


much 


molto 




mucho 


must 


devere 




debe 


my 


mio, mia. 


, miei, mie 


mi 


nail 


chiodo, inchiodare 


cla;Vo; clavar 


name 


nome; nominare 


nombre; nombrar 


napkin 


salvietta 




servilleta 


naturalization 


naturalizzazione 


naturalizaci6n 
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naturalize 


naturalizzare 


naturalizar 


near 


vicino, presso 


cerca 


neck 


collo 


cuello 


needle 


ago 


a«lfiler 


new 


nuovo 


nuevo 


news 


notizia,, notizie 


noticias 


next 


prossimo, vicino 


pr6ximo 


night 


notte 


noche 


nine 


nove 


nuevo 


nineteen 


diecinove 


diecinueve 


ninety 


novanta 


noYeni^, 


no {opp. of yes) 


no, nessuno, punto 


no, ninguno 


noon 


mezzodi 


mediodia 


nose 


naso 


nariz 


not 


non 


no 


now 


adesso 


ahora 


number 


numero 


niirnero 


obey 


ubbidire 


obedecer 


of 


di, da 


de 


off 


diRcosto,lontano, giu 


lejos, afuera 


office 


ufficio 


despacho 


often 


spesso 


d menudo 


oil 


olio 


aceite 


old 


vecchio 


viejo 


on 


sopra 


sobre 


one 


uno, una 


uno, una 
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open 


aprire; aperto 


abrir; abierto 


or 


0, oppure 


6, sea 


ora.nge 


arancio 


naranja 


order 


ordine 


orden, pedido 


other 


altro 


otro 


our 


nostro 


nuestro 


out 


fuori 


fuera 


outside 


fuori; di fuori 


fuera de 


over 


sopra, su 


• 

sobre, rn/fa de 


pail 


secchia 


cubo 


paint 


dipingere; colore 


pintar;pintura 


pa.inter 


pittore 


pintor 


pantry- 


dispensa 


despensa 


paper 


carta 


papel 


paper-ha,nger 


paratore, tappeziere 


empapelador 


park 


parco 


parque 


part 


parte, porzione 


parte 


past 


passa,to 


pasado 


paste 


pasta, colla 


pasta, cola 


paw 


zampa 


garra 


pay 


pagare 


pagar 


peace 


pace 


paz 


peas 


piselli 


guisantes 


pen 


penna 


pluiria 


pencil 


rria^tita 


lapiz 


people 


popolo, persone 


gente 
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performance 


esecuzione 


fancidn 


pick 


piccare; piccone 


recojer ; pico 


picture 


pittm^a, ritratto 


cuadro, retrato 


pie 


pasticcio 


pastel 


piece 


pezzo 


pieza 


pilgrim 


pellegrifjo 


peregrino 


pipe (gaSy loater) 


condotto, tubo 


tubo, canerla 


pin 


spillo 


alfiler 


pitciier 


brocca 


ja.rro 


plant 


pianta; piantare 


pianta; pla;ntar 


plate 


piatto, piastra 


plato, plata 


play 


giuocare; commedia 


jugar; comedia 


please 


piacere 


agradar, servirse 


plenty 


abbondanza 


abmidancia 


plumber 


piombajo 


plomero, lampista 


pocket 


tasca 


bolsillo 


policeman 


poliziotto 


policia 


postma»n 


porta-lettere 


cartero 


postoflfice 


ufficio della posta 


casa de correos 


potato 


patata 


patata 


president 


presidente 


presidente 


press 


torchio 


prensa 


pretty 


beUo 


bonito 


price 


prezzo 


precio 


prison 


prigione 


prisi6n, carcel 


pnll 


tirare 


tirar 
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push 


spiTigere 


empujar 


put 


mettere 


poner 


qna.rrel 


lite ; rissa 


rifSa 


quarter 


qua-rto 


cnarto. cuarta parte 


quickly 


prestamente 


de prisa 


raise 


sollevare 


levantar 


rake 


rastrellare; rastrello 


rastrillar; rastrillo 


ra.n 


corsi^ ecc. 


corri6 etc. 


razor 


rasojo 


navaja 


read 


leggere 


leer 


red 


rosso 


rojo 


reduce 


dirrnnnire 


reducir 


remain 


restare 


permanecer 


respect 


rispettare 


respetar 


ride 


passeggia,re 


pasearse 


right 


destro; giusto 


derecho; raz6n 


ripe 


ina»turo 


maduro 


rise 


sorgere 


levantar 


road 


strada 


camino 


roof 


tetto 


techo 


room 


spazio; stanza 


cuarto, habitaci6n 


rope 


frnie 


cuerda 


rubber {shoe) 


galoscia di gomma 


zapato de caucho 


ruler (a measure) 


regolo, riga 


regla 


mn 


correre 


correr 


sale 


vendita 
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venta 



salesman 


commesso 


vendedor 


Saturday 


sabato 


s^bado 


saucer 


piatello, sottocoppa 


platito, salsera 


save 


salvare, risparmiare 


salvar, economizar 


saw 


sega; segare 


sierra; serra,r 


say 


dire 


decir 


school 


sciiola 


escuela 


scissors 


forbid 


tijeras 


screw 


vite 


toniillo 


screw-driver 


cacciavite 


atomillador 


season 


stagione 


estaci6n 


seat 


sedile 


asiento 


second 


secondo 


segimdo 


see 


vedere 


ver 


seed 


seme 


semilla 


seU 


vendere 


vender 


send 


mandare 


enviar 


set 


rnettere, porre 


TTieter, poner 


seven 


sette 


siete 


seventeen 


diciassette 


diedsiete 


seventy 


settanta 


setenta 


sew 


cucire 


coser 


shave 


radere 


afeitar 


she 


ella^ essa 


eUa 


shine 


rilucere 


brillar 


ship 


nave 


barco 
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shoe 


Scarpa 


zapato 


shop 


bottega 


a.lmac^n 


short 


corto 


corto 


shout 


gridare; grido 


gritar; grito 


shovel 


pala; spalare 


pala; palear 


show 


mostrare 


mostrar 


shut 


chiudere 


cerrar 


sing 


cantare 


cantar 


singer 


cantante 


cantor 


sink 


affondare 


hundirse 


sister 


sorella 


hermana 


sit 


sedere 


sentarse 


sitting-room 


salottino 


sala de recibo 


six 


sei 


seis 


sixteen 


sedici 


dieciseis 


sixty 


sessanta 


sesenta 


size 


grossezza 


medida, tamano 


skin 


pelle 


piel 


sleep 


sonno 


sueno 


small 


piccolo 


pequeno, chico 


smell 


odore; sentire 


olor; oler 


snow 


neve 


nieve 


so 


cosi 


tanto, asi 


soap 


sapone 


jab6n 


soft 


morbido 


blando 


some 


alcune, alcuni 
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algimos 



sometime 


alcnno tempo, gill 


algiin tiempo, al- 


son 


figlio 


hijo [giina vez 


soup 


minestra, zuppa 


sopa 


sour 


agro 


agrio 


southern 


meridionale 


meridional 


speak 


parlare 


hablar 


speech 


discorso, favella 


discurso 


spider 


ragno 


arana 


spoon 


cucchia,io 


cuchara 


spring (season) 


prirnarvera 


prima-vera 


stairs 


scalini, scala 


escalera 


sta.Tid 


stare impiedi 


estar en pie 


star 


Stella 


estrella 


start 


incominciare 


partir 


state 


stato, condizione 


estado 


steam 


vapore 


vapor 


steamboat 


battello a vapore 


buque de vapor 


steps {stepladder) 


scaleo 


escalora 


stir 


mnovere, agitare 


mover 


stocking 


calza 


media 


stone 


pietra 


piedra 


store 


magazzino, bottega 


tienda. 


stove 


stnfa 


estnfa 


street 


strada 


calle 


strength 


forza 


fuerza 


stripe 


striscia 
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tira, franja 



strong 


forte 




fuerte 


succeed 


succedere 




lograr 


suffocate 


soffocare 




sofocar 


sugar 


zucchero 




aziicar 


summer 


estate 




verano 


snn 


sole 




sol 


Sunday 


domenica 




domingo 


sunny 


di sole 




banado en sol 


supper 


cena 




cena 


sweet 


dolce 




dulce 


table 


tavola 




mesa 


tailor 


sarto 




sastre 


take 


prendere 




tomar 


tea 


t^ 




t^ 


teeth 


denti 




dientes 


teU 


dire, indicare 


decir, indicar 


ten 


dieci 




diez 


than 


che, di 




que, de 


thank 


ringraziare 


; grazia 


dargracias; gracias 


that 


quello, quella, ci5 


que; eso, etc. 


the 


il, la, ecc. 




el, la 


theatre 


teatro 




teatro 


their 


loro, ecc. 




SU, 8US 


theirs 


il loro 




el suyo, los suyos 


them 


li, le, loro. 


essi, esse 


los, las, lesj eUos 


then 


allora, poi. 


indi 


entonces 
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there 

these 

they 

thick 

thimble 

thing 

think 

third 

thirteen 

thirty 

this 

those 

thread 

three 

throw 

thumb 

Thursday 

ticket 

tie 

time 

to • 

to-day 

to-morrow 

tongue 

too 

tooth 



li, la, col^, ivi, vi, ci 


alli 


questi, quesLe 
essi, esse, eglino 
den so, folto, grosso 
ditale 


estos, estas 
ellos, ellas 
espeso 
dedal 


cosa 


cosa 


pensare 
terzo 


creer, pensar 
tercero 


tredici 


trece 


trenta 


treinta 


questo, questa 
quelli, quel, ecc. 
filo 


este, esta, esto 
estos, estas 
hilo 


tre 


tres 


gettare 

pollice 

giovedi 

biglietto 

attaccare; cravatta 


echar, arrojar 

pulgar 

jueves 

billete 

atar; corbata 


tempo 
verso, fino a 


tiempo 
i 


oggi 
domani 


hoy 
manana 


lingua 

anche, parimente 

dente 
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lengiia 

ta.mbi^n 

diente 



top 


cima, vetta 


ciina 


towel 


asciugamano 


toalla 


train 


treno 


tren 


transfer 


trasferta 


transfer 


trap 


trappola 


trampa 


tree 


albero 


^rbol 


trousers 


pantaloni 


pantalones 


true 


vero, certo 


verdadero 


truly 


vera»mente 


verdademm ante 


try 


tentare 


probar, esforzarse 


Tuesday 


marterdi 


rnartes 


tunnel 


galleria, sotterranea 


tnnel 


turn 


voltare 


volver 


twelve 


dodici 


doce 


twenty 


venti 


veinte 


twenty-one 


vent'uno 


veintiuno 


twenty-two 


ventidue 


veintidos 


twenty-three 


ventitre 


veintitr^s 


twenty-four 


ventiqna»ttro 


veinticuatro 


twenty-five 


venticinque 


veinticinco 


twenty-six 


ventisei 


veintiseis 


twenty-seven 


ventisette 


veintisiete 


twenty-eight 


vent'otto 


veintiocho 


twenty-nine 


ventinove 


veintinueve 


two 


due 


dos 


umbrella 


ombrella 


sombrilla, paraguas 


• 
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under 


sotto, di sotto 


debajo 


unhappy 


infelice 


infeliz 


unlock 


aprire 


abrir 


up 


su, in su, in alto 


arriba 


us 


ci, ce, ne, noi 


nos, nosotros 


use 


usare 


usa,r 


usher 


usciere 


ujier 


varnish 


vemice, vemiciare 


bamiz; bamizar 


vegetable 


vegitabile [si mo 


legiimbre 


very 


molto, stesso, mede- 


muy 


vest 


gU^ 


chaleco 


voice 


voce 


voz 


vote 


voto 


voto 


wagon 


carrettone 


carro 


wake 


svegliare 


despertar 


walk 


camminare 


pasear 


wall 


muro [re 


pared 


want 


mancare, abbisogna- 


querer; necesitar 


warm 


caldo 


cahente 


was 


era 


era, fu^, etc. 


wash 


lavare 


lavar [sillo 


watch 


sorvegliar; oriuolo 


vigilar; reloj de bol- 


water 


acqua; spargere 


agua; regar 


way 


via, stra>da 


via, camino 


we 


noi 


nosotros 


wealth 


ricchezza 
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riqueza 



wear (clothes) 


indossare 


vestir, traer 


weather 


tempo 


tiernpo 


web 


tela, ragnatelo 


telaraSa 


Wednesday 


rriercoledi 


mi^rcoles 


week 


settmiana 


semana 


welcome 


ben venuto [lute 


bienvenida 


well 


bene, in buona sa- 


bien ; en buena salud 


went 


andai, ecc. 


fu^, anduvo, etc. 


were 


eramo, fummo, ecc. 


estaban, fueron, etc. 


what 


che, ci5 che, ecc. 


qu^, cu/Il, lo que, etc. 


wheat 


frumento 


trigo 


when 


quando, allorch^ 


cuando 


where 


dove [ecc. 


donde 


which 


quale, il che, lo che. 


cu^l 


white 


bianco 


bianco 


who 


che, chi, ecc. 


quien, el que, etc. 


wife 


inoglie 


mujer, esposa 


will 


volere 


querer 


wind 


vento 


viento 


window 


finestra 


ventana 


winter 


invemo 


inviemo 


wish 


desiderare; desiderio 


desear, deseo 


with 


con 


con 


without 


senza, fuori 


sin; fuera 


wolf 


lupo 


lobo 


woman 


feinrnina 
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rniijer 



women 

wood 

work 

wrench 

wrist 

write 

year 

yellow 

yes 

yesterday 

you 

your 

yours 



femmine 


rnujeres 


legno 


lena, madera 


lavoro; lavorare 


trabajo, trabajar 


chiave 


llave 


polso 


rrnifieca 


scrivere 


escribir 


anno 


ano 


gia.llo 


amarillo 


si 


SI 


ieri 


ayer [sotros, vos 


voi, vi, ve 


usted, ustedes, yo- 


vostro, ecc. 


vaestro, su, etc. 


11 vostro, ecc. 


el vuestro, etc. 
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VOCABULARY 

Translated into Greek by Calliope S. Yaitses ; into Swedish 

BY Klara J. Geeb 

In general only the root form of verbs and the singular of nouns are givers 



ENGLISH 


GHEEEl 


SWEDISH 


about 


irepiirov, irdpi^ 


omkring 


address 


8i€v0wai^, irpoa(tmv& 


address; tala 


advice 


avfiBouKri 


rad 


after 


/car&irtv 


efter 


again 


$ 

irdXiv 


igen 


against 


Karhy IvavrCov 


mot; emot 


ago 


irpo, irpU 


sedan 


aU 


S\o9 


aU, allt 


am 


elficu 


(jag) ax 


among 


fiera^ 


ibland 


an 


€P, T49, rt 


en, ett 


and 


Kal 


och 


animal 


^&ov 


djur 


any 


7ra9, Ti9, t/ 


nagon, nagot 


apple 


firjXov 


apple 


are 


elfAeOa 


aro, aren 


arrny 


arparo^ 
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bar, arm^ 



around 


TT^pif, yupo 


nindt 


arrest 


avWafifidvco 


hakta^ hamma 


as 




da, nar, som 


at 


eirl, eiraiHo 


vid, i, pa, om 


awake 


a7/)V7ri/09, If i/ttw? 


vaken 


axe 


a^ivt) 


yxa 


back 


pd^i^, oTria-dev 


bak, rygg; tilbaka 


baker 


afnoiroi6^ 


bagare 


balcony 


€^6<rrq^ 


balkong 


banana 


^avdva 


banana 


bank 


Xf)r}fiaTi/cr) rpuTre^a 


bank 


barber 


Kovpev^ 


barberare 


bargain 


ayopd,^ avpLffxovCa 


godt pris 


beans 


<l>aaov\ia 


bonor 


bed 


kKIvt) 


badd, 8a.ng 


bedroom 


K0iT<OV 


sangkammare 


been 


rjfirjv 


varit, blifvit 


1 

before 


irpXv 


iraintor, tore 


begin 


apxiK<o 


begynna 


belt 


^(OVT) 


balte 


best 


KaWiaro^ 


bast 


better 


Ka\l]T€pO^ 


battre 


black 


fiavpo^ 


svart 


blackboard 


fiavpoirCva^ 


svart tafia 


blow 


<f>va6(>, aaXiri^to 


blasa 


blue 


KvavoZv 


bla 
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board 


<rap(Si 


brade; kost 


bolt 


avfynj^ 


regel, bult 


book 


fiifiklov 


bok 


bom 


yewfffjLdvoi 


fodd 


bottle 


<l>id\r), fUTTorOua 


flaska 


box 


Ki/Sayriov 


lada, kista 


boy 


ay6pi, wcik 


gosse, pojke 


brave 


y€valo9 


rnodig, tapper 


bread 


^Irw/Jbi 


brod 


break 


(nravfo 


bracka 


breakfast 


irp6y€VfJM 


fmkoflt 


brick 


w\(v0o^, TOV^XOV 


tegel 


bright 


\afnrpo9 


klar, Ijus 


bring 


<f>4pa> 


bringa 


brother 


aieX^ini 


broder 


browu 


Koa-Tawk 


bmn 


brush 


jSovfyra-af hri'xptfo 


borste; anstryka 


build 


Krl^do 


bygga 


bundle 


hifJM 


knyte 


bum 


tcaCm 


branna 


busy 


aa")(p\r)iJL4iHx^ . 


sysselsatt, flitig 


butter 


l3ovTvpov 


srnor 


buy 


ayopd^oD 


kopa 


by 


Trapci, irX'qalov 


vid, f orbi 


cabbage 


\axovi4c6v 


kal 


cake 


irXaKoivTLov 
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bulle, kaka 



caller 

can 

capital 

car 

care 

careful 

carpenter 

cart 

cave 

ceiling 

cellar 

cent 

central 

chair 

cheek 

cheese 

child 

children 

chimney 

chin 

church 

citizen 

city 

clean 

clock 

closely 



hriaK^TTTrfi 


besokare 


Svvaficu 


kan 


K€<l><iKaiov 

• 


kapital 


fiaySvi 


jarnvagsvagn 


<l>povTi^(o 


varda, haf va omsorg 


irpoaeKTiicS^ 


omsorgsfull 


fiapaytcii 


timmerman 


afid^i 


karra 


(rrrrjkaiov 


hala, grotta 


6po<fyfi 


innantak i ett rum 


inrJyeiov 


kallare 


eKarooTov SoWdpiop 


cent 


K€VTpUC(k 


central 


KaOixka 


stol 


fidyovXov 


kind 


TVpl 


ost 


waiSlov 


bam 


ircuiia 


bamen 


Kawvo86xo^ 


skorsten 


wiryovvi 


haka 


ixxXfjaia 


kyrka 


iroXlTTf^ 


medborgare 


iroKis 


stad 


KaOaph^ 


ren 


&poX6yiov 


klocka 


irX'qalov 


tatt, nara 
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cloth 


iifxi^fia 


tyg, klade 


coat 


<f>6p€fia 


rock 


coffee 


Ko^i; 


kaffee 


cold 


KpVO^ 


kail, kylig 


collar . 


KoKdpo 


krage 


color 


XP&f^a 


farg 


comb 


terevi^o), tcrdvi 


kam 


come 


epxofiai 


komma 


conductor 


6877709 


konductor 


cook 


fiayetpewo 


koka 


cool 


Spoaepifi 


sval 


comer 


yoDPia 


horn 


cost 


Tlll% KOOTl^CO 


kostnad; kosta 


cotton 


fiafifidict 


bomull 


count 


fierpm 


rakna 


country 


Xdpa, k^oxn 


land 


court 


BucaaTr)piov 


dornstol 


cow 


ayeXM 


ko 


cream 


a<f>p6yaXa 


gradde 


crow 


ic6pa^ 


kraka 


cup 


Koxhra 


kopp 


curtain 


TrapairdrafTfia 


gardin 


customer 


ireXdrt}^ ayopcurrij^ 


kund 


cut 


tc<hrT<o 


skara 


dark 


aK0T€lVO9 


mork 


daughter 


Ovydrqp 


dotter 
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day (daytime) 


^qfidpa 


dag 


dear {adj.) 


axpilSo^ 


dyrt 


delight 


€VXO'PlO'T& 


lomoja 


desk 


ypatfyelop 


pulpet 


die 


airoOvrja'Kto 


do, aflyda 


dig 


aKuirrta 


grafva 


dining-room 


rpaire^apCa 


matsal 


dinner 


yevfia 


middagsmaltid 


discourage 


&Trodappvva) 


gora modf alld 


dish 


irtVOKLOV 


fat 


distant 


air4j(fov 


langt borta, aflagsen 


divide 


iLCUpS) 


dela 


do 


Ka/Jbva 


gora, utratta 


dollar 


SoWdpiov 


dollar 


door 


Ovpa 


dorr 


down 


Kara) 


ned 


dress 


ivhwOf epSvfia 


klada; kladning 


drink 


irlvfo 


dricka 


drive 


i\avv<o, d)6& 


drifvat 


dry 


areyvJp 


torr 


each 


iKaaro^ 


hvarje 


ear 


axnC 


ora 


earth 


yrj, x^f^ 


jord 


eat 


Tpdryto 


ata 


egg 


avyiv 


agg 


eight 


0fCT(O 


atta 
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eighteen 


8etcard/CT<i 


aderton 


eighty 


oyhorjKovTa 


attio 


elect 


itcXjym 


valja 


electricity 


rjX&CTpurfuk 


elektricitet 


elevated 


vylrtDfiipo^ 


upphojd 


eleven 


epScKa 


elfva 


employer 


Trpola-rd/jLevo^ 


arbetsgifvare 


enforce 


fitd^to 


framtvinga 


equal 


taio^, taa 


lika 


evening 


kinripa 


afton 


executive 


hcreKeoTiKOfi 


verkstallande 


eye 


6(f>0a\fJioi 


oga 


face 


TrpSaamov 


ansikte 


fail 


OTTOTVyX^^^ 


misslycka 


fall (season & v.) 


(jyOiwhrtopov, tt/ttto) 


host; falla 


family 


oiKorfdveia 


familj 


fare 


vavTixy; 


passagerafgift 


fasten 


aT€p€6v€0 


fast gora 


father 


irarrip 


fader 


feather 


wrepSv 


fj'ader 


feet 


7rrf&9 


fotter 


few 


okiyoi 


fa 


fifteen 


SeKairepre 


femton 


fift,h 


Trefiirro^ 


femte 


fifty 


ireirr'qtcovTa 


feintio 


fight 
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fakta; faktning 



finger 


BdtcTvXo^ 


finger 


first 


irp&TOi 


forst 


five 


ir4m€ 


fern 


flag 


arjfiata 


flagga 


floor 


waTcofia 


golf 


flour 


aXevpo^ 


mjol 


flower 


XovXovBi, avOo^ 


blomma 


food 


Tpixfyq, <l>ayr)T6v 


f oda, spis 


foot 


ir6Zi 


f ot 


for 


Bid 


for 


fork 


ireipovvi 


gaffel 


forty 


ireaaapcucovra 


fyrtio 


four 


T^raapa 


fyra 


fourteen 


heKaTiaaapa 


fjorton 


fourth 


rirapTO^ 


fjarde 


fox 


aXjmrri^ 


raf 


free 


ikevOepof: 


fri 


freedom 


ik€v0€p{a 


frihet 


freeze 


iraySvfo 


frysa 


Friday 


iiapaaKevrj 


Fredag 


friend 


<^iX09 


van 


from 


airo 


fr&n 


front 


ipnrpoaOev 


framsida 


fruit 


OTTtopucdv 


frukt 


garden 


/CTJiro^ 


tradgard 


gas 


aipiov 


gas 
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get 


XafiBdvfo 


ik, erhalla 


girl 


KopduTtov 


flicka 


give 


S(Sa> 


gifva 


glass 


traXo9 


glas 


glove 


X^ipd/CTiov 


handske 


go 


ireyaivto, fiaSi^ci 


g& 


God 


e€({? 


Gud 


good 


koXjov 


god 


government 


Kv/SSpvrja-i,^ 


regering 


grape 


OTO^Vki 


dmfva 


green 


irpdaivo^ 


gron 


grocer 


iravTOTTiiiKr)^ 


kryddkramare 


ground 


yrjf ?£a^09 


gmnd,jord 


grow 


av^dvco, (f>VTp6v(» 


vaxa 


hair 


rplxa 


ha.r 


half 


Tjfuav 


half 


hammer 


(T^vplov 


hammare; hamra 


hand 


X^^Pi ^t/CTff^ 


hand, visare 


handkerchief 


fiavBvXiov 


nasdnk 


hang 


Kp€fl& 


hanga 


happy 


€VTVXn^ 


glad, lycklig 


hard 


aK:\r)p6v, SvatcoXo^ 


hard; svar 


hat 


KairiKov 


hatt 


have (has) 


hc^ (?x«) 


hafva (har) 


he 


avrii, ixelvo^ 


han 


head 


K€<f>a\^ 


hnfvud 
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health 

hear 

heat 

heavy 

help 

her 

here 

hers 

hide 

high 

him 

his 

holiday 

hook 

horse 

hose 

hot 

hour 

house 

how 

hundred 

husband 

I 

if 

in 

Indians 



\rfe(a 




halsa 


CLKOWD 




hora 


5&T17 




hetta 


fiapvi 


■ 


tung 


fforjOci 




hjalpa 


avrifv, avr^ 


henne 


iB& 




har 


eKUvrji^ 




hennes 


Kpinrrw 




gomma 


in^Xoi 




hog 


avTov 




honom 


avrov 




hans 


kofntj 




festdag^ hogtidsdag 


7aWfo9, 


dyKurrpov 


hake 


0X0701/ 




hast 


atokrjv 




slanga 


f corrf?, Oepfuk 


het 


&pa 




tumne 


oIkUi 




huR 


irm 




huru, hur 


ixarSv 




hundra 


av^vyo^ 




man, make 


iy<i 




jag 


ihv 




om 


iin<k 




i, uti 


'Iviol 




Indien 
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ink 


/AeXdvrf 


black 


inside 


fida-a, eafoOev 


insida 


interpret 


i^ffyA 


ofversatta 


into 


€& 


• • 
m 1 


iron 


a-t&rfpoi 


jam 


is 


elvai 


ar 


it 


avrOf iKelvo 


den^ det 


judicial 


Suca4JTUcJ^ 


juridisk 


juicy 


^XfiStfi 


saftig 


jump 


irqiSi 


hoppa 


keep 


Kpar& 


halla 


key 


Kkuilov 


nyckel 


kid (goat) 


kplil>iov 


kid 


kiU 


(TKOr&VfO, <]>OV€VOI> 


doda , 


king 


fiaaiXexs 


konung 


kitchen 


fiayetpeiov 


kok 


knife 


fiaxalpi 


knif 


knob 


irSfjLoXov 


knopp 


know 


yvfopCfyn 


kanna, veta 


ladder 


aicdka 


stege 


lady 


Kvpia 


fmntimmer 


land 


aTToffifid^ofJuu, yrj 


landa 


language 


yX&aaa 


sprak 


large 


fjL€yaKo9 


stor 


last 


reXjevTolo^ 


sist 


laugh 


yeXA 
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skratta 



law 


vSfio^ 


lag 


learn 


fiavOcaw 


lara sig, inhamta 


leave 


a<l>rjvoi) 


lamna 


left {hand and v.) 


apiarepikfiyicaTdXei^Ira 


vanster; lamnad 


leg 


woSl 


ben 


legislative 


vofio0eruc6^ 


lagstiftande 


letter (a message) 


hriaroK'/i 


bref 


lift 


affK6v(o 


lyfta 


light (not heavy, ) 
bright J and v.) ) 


i\a^p6p, Xd/iirpo^, 


latt; Ijus; lysa 


Xafiirto 




like 


apiaKOfuu, ayairA 


behaga, tycka om 


lion 


\&ov 


lejon 


lip 


XetKo^ 


lapp 


little 


fwcpo^ 


liten^ lilla 


live 


^&, KaToucA 


lefva, bo 


lock 


KkeiSJpm 


la^a 


long 


iuucp6v 


lang 


look 


fiXJirto 


se, tillse, blicka 


low 


Xa/AiyXrf? 


lag 


make 


Kcifiino 


gora, stifta 


man 


hviip 


man, manniska 


many 


ttoXKjoi, 


manga 


market 


ayopi, 


torg 


mason 


ktCottj^ 


murare 


ina.tch 


(nripTo 


tandsticka 


may 


fj/iiropA 
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ma. 



me 


ifii 


mig 


meat 

« 


icpia^ 


kott 


men 


avSp€9 


mannen, manniskor 


mice 


irovTUCoi 


moss 


milk 


ydXa, a\fi4y<o 


mjolk, mjolka 


mill 


fivXxK, epyooTcuriov 


fabrik 


mine 


ISik6v fiov 


min, mitt, mina 


minute 


XeirTov 


minut 


Monday 


AevT^pa 


Mandag 


money 


Xp^fiara 


penningar 


month 


fiiiv 


manad 


moon 


aeXijvrf 


mane 


more 


'rrepurdrepov 


flera, mer 


morning 


TTpcota 


rnorgon 


rnortar 


yovSi, mjXdar/S^OTOv 


rnurbruk 

• 


most 


irXijarov 


mest 


mother 


fnirrjp 


moder 


mouse 


irovTuetk 


muR 


mouth 


(rrdfia 


mun 


much 


TToXv 


mycket 


must 


TrpArc* 


maste - 


my 


ISl/COV flOV 


min, mitt, mina 


nail 


/eap<f>{ 


nagel 


name 


Svofia, ovofid^w 


namn; namna 


napkin 


J(€ip6fiaKTpOP 


servet 


naturalization 


TToXiToypd^ai^ 
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naturalisering 



naturalize 


iroXiToypa^w 


naturalisera 


near 


Kovrdy wXrjaiov 


nar(a) 


neck 


Xai/juk 


nacke, hals 


needle 


fieUvi 


nal 


new 

• 


v4ov 


^7 


news 


elSijaeK 


nyheter 


next 


irpoaex^f /carfhnjv 


nast 


night 


vv( 


natt 


nine 


iw4a 


nio 


nineteen 


Se/eaew^a 


nitton 


ninety 


iveinjKovTa 


nittio 


no {opp. of yes) 


H^ 


nej 


noon 


yij&Tr\yi,fipla 


middag 


nose 


fivrr/ 


nasa 


not 


ovxl, /^, ^P 


icke, ej 


now 


Toapa 


nu 


niunber 


apiOfw^, api0fA& 


nnminer 


obey 


xmcucowo 


lyda 


of 


inrOf ix 


af 


off 


awo, fjLOKpdp 


bort, if ran 


office 


ypa(f}€lov 


kontor 


often • 


axryvd 


ofta 


oil 


Skcuov 


olja 


old 


TraXauiv 


gammal 


on 


hri 


pa 


one 
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en, ett 



open 


avol^(Oy avoiKTOv 


oppna; bppen 


or 


fj, Kav, elre 


eller 


orange 


wopTO/caXiov 


apelsin, orange 


order 


Taft9, TrapayyeXia 


ordning 


other 


d\\o9 


annan 


our 


IBi/cA: fUK 


var 


out 


l^w 


ut 


outside 


€^Oi>0€V 


utsida 


over 


hrav^Oev 


ofver 


pail 


Kov/Sa^ 


ambar 


paint 


fiaxf^, /ScufxD 


mala; farg 


painter 


I3a(f)€is 


inalare 


pantry 


rpo<f>o0iJKrf 


skafferi 


paper 


'XP'PtCov 


papper 


paper-hanger 


raTreratJpri^ 


tapetserare 


park 


/crjiro^ 


park 


part 


liipo^ 


del, andel 


past 


irap€\06v 


f organgen, f orfluten 


paste 


KoXXa 


beg 


paw 


irov^ TerpawSSov 


tass, labb 


pay 


TrXrfpdvoD 


betala 


peace 


eipijvrf 


fred 


peas 


apcuca^, wt^iKi 


arter 


pen 


iriwa 


skrifpenna 


pencil 


fio\v/3Bo/c6vSv\ov 


blyertspenna 


people 


Xcuk 
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folk 



performance 


TTpa^i^ 




forestaUning 




pick 


avpd^to, i/e\4y<o, ^ipdpi 


plocka ; hacka 




picture 


elK&v 




malning, tafla 




pie 


TTfJTTa 




pastei 




piece 


T€fJui^COV 


[m-tv^ 


stycke 




pilgriin 


irpoaKwriTrfif 


hiroSTf- 


pilgrim 




pipe (gasj loater) 


o-eoXi^i', 




pipa 




pin 


/eap<f>ira'a 




knappnal 




pitcher 


vhpla 




krus 




plant 


<f>VT6Vf <f>VT€Vm 




plantera, planta 




plate 


widrov 




tallrik, plat 




play 


iral^w, Sp&fia 




spela; skadespel 




please 


€ify(apiaT&y opUrre 


var sa god 


1 


plenty 


&<l>0ov(a 




fuUhet, fyUnad 




plumber 


fio\vl38ovpy<k 




blyarbetare 


• 


pocket 


ra^TTi 




ficka 


» 


policeman 


aoTv^vXcL^ 




poHabetjant 


'■ 


postman 


Ta^u^pofio^ 




brefbarare 




post-office 


Ta)(y8pofA€iov 




postkontor 


i 


potato 


irardra 




potatis 




president 


irpoeSpoi 




president 




press 


WieOTTIpUOV 




press 




pretty 


wpaio^ 




vacker 




price 

• 


Tlfllj 




pris 




prison 


<f>v\aKij 




fangelse 




puU ^ 


TpafiA 




draga 
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push 

put 

quarrel 

quarter 

quickly 

raise 

rake 

ran 

razor 

read 

red 

reduce 

remain 

respect 

ride 

right 

ripe 

rise 

road 

roof 

room 

rope 

rubber {shoe) 

ruler (a measure) 

run 

sale 



airpcaj^va) 


tranga 


/SaXKo) 


lagga, stalla 


<f>i\ov€i/eia 


kif , gral 


rdraprov 


fjardedel 


ra'xidK 


hastigt 


a-rfK<ova> 


upphoja 


iCicpovov 


rakel, rafaa 


erpe^a 


sprang 


^vpd(f>iov 


rakknif 


Bia/Sd^w 


lasa. 


fco/cfeivo^ 


rod 


iKarr&wo 


reducera, aterbringa 


Biafiivw 


atersta, forblifva 


a^>wiy xnroXrp^^ 


(hog) akta 


iinrevoi, trTrayw 


rida, fara 


Se^iov, opOov 


hoger; ratt 


&ptfio^ 


niogen 


byeipofiai 


uppstiga 


SpOfW^ 


vag 


oT^yrj 


tak 


BcOfMTlOV 


mm 


{ry(piv(ov 


tag, Strang 


ydkoTca 


gummigalosch 


prjya 


linjal 


Tp4x^ 


springa 


woi>\rj<rK 


forsaljning, salu 
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salesman 


ir<o\rfrij9 


forsaljare 


Saturday 


^d/3l3aTOP 


Lordag 


saucer 


iriardfcr) 7^9 Koxhra^ 


tefat 


save 


fia^€va> 


spara 


saw 


irpiovi, TrpcovC^oD 


sag; saga 


say 


\^<o 


saga, tala 


school 


a-y(p\elov 


skola 


scissors 


y^aX^Bi 


sax 


screw 


fiCBa 


skruf 


screw driver 


jSiSoXoyoi 


skrufmejsel 


season 


eiroxn 


arstid 


seat 


/edOurfia 


stol, bank 


second 


&VT€/)09 


andre; sekimd 


see 


/SXSiroo 


se 


seed 


<nr6p(yi 


sad 


seU 


ITfokSi 


salja 


send 


ariXKoa 


sanda 


set 


fid^to, edrw 


satta, stalla 


seven 


eTrrA 


sju 


seventeen 


Se/caerrrd 


sjutton 


seventy 


il3Sofii]feovTa 


sjuttio 


sew 


pwrrrto 


sy 


shave 


^VpO^fO 


raka 


she 


avTi^ 


hon, det, den 


shine 


\dfjL7ra> 


skina, glansa 


ship 


ttXoIov 
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skepp 



shoe 


inroSrffia 




sko 


shop 


fearcumjfAaf 


y^covl^w 


bod; bodbesoka 


short 


KOVTO^ 




kort 


shout 


Kpavyt), Kpavyd^oD 


ropa 


shovel 


irrvapiov, a-Kairra) 


skyffel; skofla 


show 


SeucvwD 




visa 


shut 


KkeUo 




stjinga 


sing 


yjtdXXjo) 




sjiinga 


singer 


yftaXTtj^ 




sangare 


sink 


/carafivOl^co 




sjunka 


sister 


&S€X(f>^ 




syster 


sit 


Kd0r)fjbat 




sitta 


sitting room 


aXBowra 




hvardagsrum 


six 


^ 




sex 


sixteen 


h4Ka€^ 




sexton 


sixty 


i^fcovra 




sextio 


size 


fi4y€0o9 




storlek, omf ang 


skin 


hipfia 




skinn 


sleep 


Sttvo^ 




somn 


small 


fwcp6<; 




liten, smala 


smell 


fivpaySia, pvpO^to 


luf t ; luf ta 


snow 


^V&iV 




sno 


so 


irai, ovras, 


Toa-ov 


sa, saliinda 


soap 


trairovvi 




sapa 


soft 


fidXxuco^ 




mjuk 


some 


oXlyov, pLepucoCf rivd^ 


nagra 
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sometime 


luii <l>opd, aira^ 


f ordom, engang 


son 


V*09 


son 


soup 


covira 


soppa 


sour 


(w6^ 


syr 


southern 


POTIOR 


sydlig 


speak 


6fu\& 


tala 


speech 


ofuXla 


tal, eprak 


spider 


apitxyn 


spindel 


spoon 


XOvXxdpi 


sked 


spring (season) 


avoL^is 


var 


stairs 


afcdXai 


trappa 


stand 


la-Tcifievo^, inroi^iptov 


sta 


star 


iurrrfp 


stjama 


start 


avaxo^p^ 


spritta, afresa 


state 


iroTuTeia, /caroffraat^ 


stat 


steam 


arfwi; 


anga 


steamboat 


arfJLowXoiov 


angbat 


steps {stepladder) 


avefAoa-fcaka 


stege 


stir 


Tapdrrw 


rora 


stocking 


/eoKra-a 


stmrnpa 


stone 


irerpa 


sten 


store 


1 
KardoTrjfia 


handelsbod 


stove 


0€p/ida-Tpa 


spis, kafcelugn 


street 


0S09 


gata 


strength 


SvvafU9 


styrka, krafta 


stripe 


ypafJLfirj 


strimma, rand 
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strong 


BwarS^ 


stark 


succeed 




haf va god framgang 


suHocate 


irvlyw 


kvafvas 


sugar 


^dxxapvi 


socker 


summer 


/cdKo/ea(piov 


sommar 


sun 


ij\io9 


sol 


Sunday 


Kvpuucij 


Sondag 


simny 


eifipuo^ 


solig 


supper 


Selirvop 


aftonmaltid 


sweet 


y\v/w 


sot 


table 


Tpchre^a 


bord 


tailor 


paimfi 


skraddare 


take 


iripwo 


taga 


tea 


riiov 


te 


teeth 


6S6vT€9 


tender 


teU 


Xeya> 


tala om ; utmarka 


ten 


SAca 


tio 


than 


irapd 


an 


thank 


€vx<^purT&, ev^apiaTia 


tack; tacka 


that 


itceivo 


den der, det der ; att 


the 


6, flj, TO 


den, det 


theatre 


Oiarpov 


teater 


their 


avT&v 


deras 


theirs 


rh eavT&v 


deras 


them 


avToi9 


dern 


then 


Tore 


da, sedan 
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there 


aeei 


dar 


these 


axnol 


dessa 


they 


i/ceivoi 


de 


thick 


irixvfk 


tjock 


thimble 


hafCTv\7)0pa 


fingerborg 


thing 


wpay/jLa 


sak, ting 


think 


VOIlCfyn^ a-K^TTTOfJUU 


tanka 


third 


Tp(T09 


tredje 


thirteen 


Se/earpia 


tretton 


thirty 


rpidKovra 


trettio 


this 


avrS 


denne, denna, detta 


those 


i/ceivoi 


dessa 


thread 


% 


trad 


three 


TpCa 


tre 


throw 


plirrcj 


kasta 


thumb 


avrtxeip 


tumme 


Thursday 


H^fAimj 


Torsdag 


ticket 


etaiTi^piov 


biljett 


tie 


8dva>, Kpa/Sdra 


binda; halsduk 


time 


KCUpfk 


tid 


to 


TTpO^, vhf Bih 


till, pa 


to-day 


aripLepov 


i dag 


to-morrow 


aipiov 


i rnorgon 


tongue 


yXSxraa 


tunga 


too 


Kal, iirfa^, ttoXv 


ocksa 


top 


KOpixfyrfy fivrrff a/Sovpo^ 
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topp, spets 



tooth 

towel 

train 

transfer 

trap 

tree 

trousers 

true 

truly 

try 

Tuesday 

tunnel 

turn 

twelve 

twenty 

twenty-one 

twenty-two 

twenty-three 

twenty-four 

twenty-five 

twenty-six 

twenty-seven 

twenty-eight 

twenty-nine 

two 

umbrella 



B6pTi 

rpalvop 
fi€Tcul>opd 
trayk, irayiBeiHo 
SevBpov 
TravraXdvi 

TTpotrjraO&f Bo/eifid^m 

TpCTTJ 

avpiy^ 
aTp€<l>m 



et/coai 



el/eoai, Svo 
eiKOci Tpla 
et/eoci recaapa 



ei/eoai ir4vT€ 



etKoai l^ 



ei/coai eirrd 



ei/coai 6/cT<i 



ei/coai kwia 

Bvo 

ofiTTpeWa 



tand 

handduk 

tag 

ofverlatelse 

falla 

trad 

byxor 

sann 

sant 

profva 

Tisdag 

tunnel 

vanda 

tolf 

tjugu 

tjugu-ett 

tjugu-tva 

tjugu-tre 

tjugu-fyra 

tjugu-fem 

tjugu-sex 

tjugu-sju 

tjugu-atta 

tjugu-nio 

tva 

paraply 
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under 

unhappy 

unlock 

up 

us 

use 

usher 

varnish 

vegetable 

very 

vest 

voice 

vote 

wagon 

wake 

walk 

wall 

want 

warm 

was 

wash 

watch 

water 

way 

we 

wealth 



VTro/edro 


under 


Siwrn^i}? 


olycklig 


(€KXeiS6iHo 


lasa upp, oppna 


hrdiHO 


upp 


fjim^ 


OSS 


fiCTaxeipi^oficu 


bruka 


eurrjyrjrri^ oBrfy(k 


dorrvaktare 


fiepvltci, fiepvueovm 


femissa 


Xaxavueop 


gronsaker 


TToXv 


verklig, mycket 


yiaXcKi 


vast 


(fxovrj 


rost 


^^(^09, -^^/fw 


votera, rosta; rost 


dfia^a 


lastvagn 


i^trrrvS) 


vaka 


TrepiiraTci 


ga, spatsera 


relxo^ 


mur 


0i\to 


behofva 


JeotJ? 


varmt 


ffTO 


var 

• 


7r\vva> 


tvatta 


dopoXdyiop, aypt/rrp& 


fickur; bevaka 


vepov, pavrC^ao 


vatten, vattna 


Sp6fuy;, rpdwo^ 


vag 


ijfwfe 


vi 



irXovTo^ 



rikedom 
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wear {clothes) 


^p& 


bnika,, baxa 


weather 


fe(up<k 


vader 


web 


apdyyrj i^xuTfia 


vaf , spindelvaf 


week 


i/SSofjLck 


vecka 


Wednesday 


xcrapTT) 


Onsdag 


welcome 


cvtt/ckJo'&^to? 


valkommen 


well 


vyiij^, /ea\&9 


val 


went 


vTrrjyov 


gick 


were 


9i<rav 


voro 


what 


tI, TTolo^ 


hvad 


wheat 


(TtTOy 


hvete 


when 


irore 


nar, da 


where 


irov 


hvar 


which 


iroiov 


hvilken 


white 


Xev/cov 


hvit 


who 


iroiov, rk, &7roco9 


hvern 


wife 


fj av^vyo9 


hustru 


will 


04X0), SiaOrf/cr) 


vilja 


wind 


&v€fi(y: 


vind 


window 


irapdOvpov 


fonster 


winter 


^eifit&v 


V inter 


wish 


hnOvfila^ €7n0vfi& 


onska; onskan 


with 


fik, fia^i, fieri, 


med 


without 


&V€V 


utan, utom 


wolf 


\v/eo^ 


iilf 


woman 


ywij 


kvinna 
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women 


^vvalicei 


kvinnor 


wood 


^v\ov, Bcuro^ 


ved 


work 


kpyaala, ipyd^oficu 


arbete; arbeta 


wrench 


kXncoarpo^ioVy i/efiid^cD 


skrufnyckel 


wrist 


KapTTfK T^9 X^^P^ 


handled 


write 


ypdifxa 


skrifva 


year 


^09 


ar 


yellow 


Khpiviyi 


gul 


yes 


vol, jSe/Satoa^ 


ja 


yesterday 


x^^ 


i gar 


you 


<rv, a-eh 


I, ni, du 


yonr 


ihuco^ (TWi 


eder, edra 


yours 


vp^repoi, IStKo^ aa^ 


ditt, edert 



\. 
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VOCABULARY 

Translated into Polish by Rev. Fbancis Jablonski; into 

LlTHtTANIAN BY JtTLIAN K. SlIWKOWSKI. 

In general only the root form of verbs and the singular of nouns are given. 



ENGLISH 


polish 


LTTHUANTAT^ 


about 


okolo 


apie, aplink 


address 


a,dres (-owad) 


antraSas; prakalbeti 


advice 


rada, wskaz6wka 


roda, patrimas 


after 


potem, za», poza 


paskui, veliaus 


aga.iii 


znow a 


kit^ sykj, vel 


against 


przeciw, wbrew 


prieSais 


ago 


kiedyS, wsLecz 


prieS, atgal 


all 


kazdy, wszystek 


visi, viskas 


arn 


jestem 


esmi, esu 


among 


mi^dzy 


tarp 


an 


jakis, niekldry 


(Not translated in L.) 


and 


i, a 


ir 


animal 


stworzenie, zvvierz^ 


givulys, zveris 


any 


pewien, ktokolwiek 


kas-nors; bet-kas 


apple 


jablko 


obuolys 


are 


jestefimy (-cie), s% 


yra, esti 


army 


armia., wojsko 
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armija, kariumenS 



aronnd 


naokolo 


aplink 


arrest 


areszt (-owa(5) 


suareStuoti 


as 


r6wme, jak 


kaip tai, kada, kaip 


at 


w, na, przy 


pas, prie, ties 


awake 


budzid 


prabusti 


axe 


siekiera 


kirvis 


back 


w tyl 


nugaxa, u^pakalis 


baker 


piekarz 


kepejas 


balcony 


baJkon 


balkonas 


banana 


banan 


banana 


bank 


bank 


bankas 


ba-rber 


fryzyer, balwierz 


barzdaskutys 


bargain 


tanie kupno 


pigus pirkinys 


beans 


fasola 


pupos 


bed 


}6zko 


lova 


bedroom 


s^'pialnia 


miegamas kambarys 


been 


byl 


buvies, buti 


before 


przed 


pirrri, prieSais 


begin 


zaczuad 


pradet 


belt 


pas 


dirzas 


best 


najlepszy 


geriansiai 


better 


lepszy 


geriau 


black 


czarny 


juodas 


blackboard 


tablica 


raSornoji lenta 


blow 


d^(5, wiad 


pusti 


blue 


niebieski, bl^kitny 


melynas 
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board 


deska^ stot 


lenta 


bolt 


kolba 


Sriubas, ufetumti 


book 


ksi^zka 


knyga 


bom 


urodzony 


gim^s 


bottle 


butelka 


butelifl 


box 


pud?o 


skrynia, de^e 


boy 


chlopiec 


vaikas 


brave 


odwazny , dzielny 


dr^sus, narsus 


bread 


chleb 


duona, maistas 


break 


}ama6 


lauzti^ dau^i 


breakfast 


gniadanie 


pusryCia 


brick 


cegia 


plyta 


bright 


jasny 


Sviesus 


bring 


przynicSd 


atneSti, atvesti 


brother 


brat 


brolis 


brown 


bruna,tny 


rudas 


brush 


szczotka, czyScid 


Sepetys 


bniM 


budowac 


statyti 


bundle 


wi^zka 


pundas 


bum 


palid 


deginti 


busy 


czynny, zaj^ty 


u^imtas darbu 


butter 


Tnasto 


sviestas 


buy 


kupowad 


pirkti 


by 


obok, przy 


per, prie, pro 


cabbage 


kapustA 


kopustas 


cake 


ciastko 
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piragaitis 



caller 


odwiedza,j^cy 


Saukejas, atsilanky- 


ca,n 


in6dz 


galeti [tojas 


capital 


kapital 


sostapile 


car 


w6z, wagon 


vagonas 


care 


troszcyd si§ 


rupestis, priKiiret 


careful 


troskliwy 


atsargus 


carpenter 


cicSla 


dailyde, stalorius 


ca,rt 


taczka 


veiimas 


cave 


pieczara 


nrvas, skyle, ola. 


ceiling 


sufit 


lubos 

• 


cellar 


piwnica 


sklepas 


cent 


cent 


pinigas, xiv doleris 


central 


centralny,§rodkowy 


vidurinis • 


chair 


krzeslo 


kede 


cheek 


policzek 


veidas 


cheese 


ser 


suris 


child 


dziecko 


vaikas, kudikis 


children 


dzieci 


vaikai, kudikiai 


chimney 


komin 


kammas 


chin 


podbr6dek 


smakras 


church 


koSciol 


bainydia 


citizen 


obywatel 


ukesas 


city 


rniasto 


Tniestas 


clean 


czysty 


Svarus 


clock 


zeg^T 


laikrodis 


closely 


biizko, tnz 


arti 
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cloth 


sukno 


audeklas 


coat 


surdut 


sermega 


coffee 


kawa 


kava 


cold 


zimny, chlodny 


galta 


collar 


koinierz 


apykakle 


color 


barwa 


spalva 


comb 


grzebiefi 


Sukos, Sukuot 


come 


przychodzid 


ateiti [rius 


conductor 


konduktor 


vedejas, kondukto- 


cook 


kuchaxz, gotowad 


vii^ejas; virti 


cool 


chfodny 


vesus, atSal^s 


corner 


r6g, w^giet 


karnpas 


cost 


koszt (-owad) 


verte, preke 


cotton 


bawetna 


vata, bovelna 


count 


wyliczad 


rokuoti, surokuoti 


country 


kraj, wieS 


^lis 


court 


s^d 


teismas 


cow 


krowa 


karve 


cream 


gmietana 


smetona, grietine 


crow 


wrona 


vania 


cup 


kubek^ filizanka 


puodelis 


curtain 


firanka, kiutyna 


langatiese 


customer 


klient 


pirkejas 


cut 


ciqjd 


piauti 


dark 


ciemny 


tamsu 


daughter 


c6rka 
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dukte 



day (daytime) 


dziefi 


diena, dienos laikas 


dear (adj.) 


drogi 


brangus, mielas 


delight 


uradowany 


linksmybe 


desk 


pnlpit 


raSomasis stalas 


die 


niiirzed 


mirti 


dig 


kopad 


kasti. 


dining-room 


pok6j jadalny 


valgomas kambarys 


dinner 


obiad 


pietus pin din ti 


discourage 


zniech^cid 


niistot vilties, nu- 


dish 


p6lmisek 


bliudas 


distant 


odlegty 


tolimas 


divide 


dzielid 


padalyti 


do 


czynid 


daryti, veikti 


dollar 


dolar 


doleris 


door 


drzwi 


dnrys 


down 


nad6i 


iernyn 


dress 


ubrad 


Slebe, redyti 


drink 


pi6 


gerti 


drive 


p§dzi6, wyp^dzid 


veiti, varyti 


dry 


suchy 


sausas 


each 


kazdy 


kiekvienas 


ear 


ucho 


a^nsis 


earth 


zieiiiia 


if^me 


eat 


]e66 


valgyti 


egg 


jaje 


kiauginis 


eight 


osiem 


aStnoni 
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eighteen 


osiemnagcie 


aStuoniolika 


eighty 


osiemdziesi^t 


agtnonesdeSimt 


elect 


wybrady 


iSrinkti 


electricity 


elektrycznoSd 


elektrika 


elevated 


g6rna kolej 


eleveiteris 


eleven 


jedenaScie 


vienuolika 


employer 


pracodawca 


darb-davys 


enforce 


zmuszad 


priversti 


equal 


r6wny 


lygus 


evening 


wiecz6r 


vakaras 


executive 


wykonawczy 


pildomoji valdiia 


eye 


oko 


akiH 


face 


twarz 


veidas 


fail 


zawodzi^^ 


uzvilti 


fall {season S v.) 


jesiefi, upaSd 


pulti; rudens laikas 


family 


rodzina 


Seimyna n§ 


fare 


zaptata za jazd^ 


mokestis u2 kielio- 


fa,8ten 


przymocowad 


prikabint,pridrutint 


father 


ojciec 


tevas 


feather 


pi6ro 


plunksna 


feet 


stopy 


pedes 


few 


kilka^ male 


keliolika 


fifteen 


pi^tnaficie 


penkiolika 


fifth 


pi^ty 


penktas 


fifty 


pi§6dzie8iq;t 


penkesdeSimt 


fight 


bitwa, walczyd 
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rrni^tis, kautis 



finger 


palec 


pirStas 


first 


pierwszy 


pirinas 


five 


pi§d 


penki 


flag 


flaga, choragiew 


veliava 


floor 


podloga 


grindys 


flour 


m^ka 


miltai 


flower 


kwiat 


gels 


food 


pokarm 


maistas 


foot 


stopa 


peda 


for 


dla^ za 


del, u§, is 


fork 


widelec 


gakes, Sakeles 


forty 


czterdzieSci 


keturisdeSimt 


four 


cztery 


keturi 


fourteen 


cztemaScie 


keturiolika 


fourth 


czwarty 


ketvirtas 


fox 


lis 


lapS 


free 


wolny 


liuosas, laisvas 


freedom 


wolnoSd 


laasve 


freeze 


marznqjd 


suSaldyti 


Friday 


pi^tek 


petnyCia 


friend 


przyjaciel 


draiigas 


from 


od, z 


nok, nuo 


front 


front, prz6d 


prySakys 


fruit 


owoc 


vaiflius 


garden 


ogr6d 


dar^as 


gas 


gaz 


gazas 
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get 


zyskac, nabyd 


gauti 


girl 


dziewczyna 


merga, mergaitS 


give 


dad, dawad 


duoti 


glass 


szldo, szklanka 


stiklas 


glove 


r^kawiczka 


pirStinSs 


go 


iSd, p6jSd 


eiti 


God 


B6g 


Dievas 


good 


dobry 


geras 


govennnent 


rz^d 


valdiia 


grape 


winogrono 


vynouges 


green 


zielony 


zalias [daiktu 


grocer 


kupiec korzenny 


pardavejas valgoinu 


gronnd 


grant, ziemia 


Seme 


grow 


rosn^d 


augti 


hair 


wlos 


plaukai 


half 


p61 


pnse 


haimuer 


mlotek, bid mlotem 


plaktukas 


hand 


r§ka», wskazdwka 


ranka 


handkerchief 


chustka do nosa 


SnypStukas 


hang 


powicsid, wieszad 


pakabyt, pakart 


happyv 


szcz^Sliwy 


laimingas, linksmas 


hard 


twardy, trudny 


kietas 


hat 


kapelusz 


skrybele 


have (has) 


mied (ma) 


tiireti 


he 


on 


• • 


head 


glowa 
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galva 



health 


zdrowie 


sveikata 


hear 


slyszed 


girdet 


heat 


gor^co, grzad 


karfitis 


heavy 


ci^zki 


sunkus 


help 


pomoc 


pagelba 


her 


k 


jos 


here 


tutaj 


6ion 


hers 


• • 


josios 


hide 


kry6, chowa6 


paslept 


high 


wysoki 


auggtas 


him 


jego, jemu, nim 


jo^ jam, tarn 


his 


jego 


jo 


holiday 


swi^to 


Svente 


hook 


hak 


kablys 


horse 


kofi 


arklys 


hose 


w%4 giimowy 


duda, ryna 


hot 


gor^cy 


kargtas 


hour 


godzina 


valanda 


house 


dom 


namas 


how 


jak 


ka»ip 


hundred 


sto 


^iintas 


husband 


m^^9 maizonek 


vyras, pats 


I 


ja 


as 


if 


jezeli 


jeigu 


in 


w, na 


int 


Indians 


Indyanie 
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Indijonai 



ink 

inside 

interpret 

into 

iron 

is 

it 

judicial 

juicy 

jump 

keep 

key 

kid (goat) 

kill 

king 

kitchen 

knife 

knob 

know 

ladder 

lady 

land 

language 

large 

last 

laugh 



atrament 


juodyias 


wewn^trz 


vidurija 


tl6maczy6 


iSguldyt 


zelazo 


int, pas 


w, do 


gelezis 


jest 

• 


yra, esti 


ono, to 


^h jis, ji 


B^jdowy 


teismigkas 


soczysty 


sultingas 


skakad 


pagokti 


trzymad 


laikyt 


khicz 


raktas 


ko% 


o^iukas . 


zabid 


uJmust 


kr61 


karalius 


kuchnia 


viriuve 


n6z 


peilis 


s^k^ guzik 


klemka 


umied, znad 


imot 


drabina 


kopgCios 


pani 


ponia 


wyl^dowad 


islipt ant kranto 


Tnowa, j^zyk 


kalba 


wielki, duiy 


didelis 


ostatni 


paskutinis 


smiad si§ 


juoktis 
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law 




prawo 


instatimas^ tiesos 


learu 




uczyd si§ 


mokintis 


leave 




opuscid, zostawid 


palikti, apleisti 


left (hand and v.) 


lewy 


paliko, kaire 


leg 




noga 


blauzda 


legislative 




prawodawczy 


Istaiyindavystinis 


letter (a message) 


list 


laigkas 


lift 




podnieSd 


pakelti 


light {not heavy, j 
bright, and v.) ! 


I jasny, widny, lekki 


sviesa, lengvas 


like 




lubid, woled 


megti 


lion 




lew 


levas, lititas 


lip 




warga 


lupa 


little 




rnaJy 


manias 


live 




iy6^ mieszkad 


gy venti 


lock 




zamkn^d 


rakint 


long 




d?ngi 


ilgas 


look 




patrzed 


iiureti, zim'Sk 


low 




niski (-0) 


zemas 


make 




robid, czynid 


daryti 


Tnan 




czlowiek, m^zczy zna 


vyras. zmogus 


many 




wiele 


daug^ daugelis 


market 




targ 


rinka, turgaviete 


mason 




murarz 


miirininkas 


match 




zapalka 


degtiikas 


may 




inog§ 


galeti, jgaM buti 
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me 


mnie 


man 


inea,t 


mi^so 


mesa 


men 


m^zczyzfii 


vyrai, zmones 


mice 


myszy 


peles 


milk 


mleko 


pienas 


mill 


mtyn, fabryka 


malunas, fabrikas 


mine 


m6j, m6je 


mano 


minute 


minuta 


minuta 


Monday 


poniedzialek 


panedSlis 


money 


pieni^dze 


pinigai 


month 


miesi^c 


menesis 


moon 


ksi^zyd 


menulis 


more 


wiec^j 


daugiau 


morning 


ranek 


rytas, rytmetis 


mortar 


moSdzierz 


grustuvas, piesta 


most 


najwi§c§j 


daugiausia 


mother 


matka 


motina, gimdjrtoja 


mouse 


mysz 


pele 


mouth 


usta, g^ba 


buma 


much 


wiele, bardzo 


daug 


must 


musz§ 


turi, butinai 


my 


m6] (-a, -e) 


ma,no 


nail 


gwdgd?*; paznokie^ 


vinis 


name 


imi§; nazwad 


vardas 


napkin 


serweta 


stalskepete 


naturalization 


naturalizacya 


naturalizavimas 


1 
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naturalize 


naturalizowad 


naturalizuoti 


near 


blisko (-i) 


arti 


neck 


szyja, kark 


kaklas, sprandas 


needle 


igla 


adata 


new 


nowy 


nanjas 


news 


nowiny 


zinios 


next 


najblizszy, tuz 


sekantis 


night 


noc 


naktis 


nine 


dziewi§6 


devyrn 


nineteen 


dziewi^tnaScie 


devyniolika 


ninety 


dziewi^ddziesi^t 


devynios-desimt 


no {opp. of yes) 


nie, zaden 


ne, ne vienas 


noon 


poludnie 


pusiaudienis, pietus 


nose 


nos 


nosis 


not 


nie 


ne, ne kiek 


now 


teraz, obecnie 


dabar 


number 


numer, liczba 


numeris 


obey 


hj6 poslnsznym 


klausyti 


of 


z, z pomi^dzy 


i§ apie 


off 


zdala, opodal 


Salin, tolyn 


oflBce 


biuro, kancelarya 


raStine, uredas 


often 


cz^stlo 


tankiai 


oil 


olej 


aliejus 


old 


stary 


senas 


on 


na • 


ant, is apie 


one 


jeden 


vienapi 
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open 


otworzyfi, otwarty 


atidaryti, atvozti 


or 


lub, albo 


arba [nas 


orange 


poxnaraficza 


pamarinCius, apelsi- 


order 


rozkaz, porz^dek 


tvarka, uzsakyinas 


other 


inny 


kitas 


our 


nasz (-a, -e) 


mus, musij 


out 


zewn^trz 


iSejes 


outside 


powierzchownoSd 


iSlauk 


over 


nad, ponad, w g6r§ 


virftiii 


pail 


wiadro 


viedras, kibiras 


paint 


farba, malowad 


maliavot [rus 


painter 


malarz 


maliavotoijs, teplio- 


pantry 


kredens 


kamara 


paper 


papier 


popiera 


paper-hanger 


tapicer 


popierk lipdytx)jas 


park 


park 


sodas 


part 


cz^Sd 


da,lis 


past 


przeszly 


praejes, pereitas 


paste 


klajster, ciasto 


teSla, 


paw 


?a;pa 


letena (su nagais) 


pay 


placic 


moket [taika 


peace 


pok6j 


ramumas, rimtis, s^- 


peas 


groch 


zimiai 


pen 


pi6ro 


plunksna 


pencil 


ol6wek 


pai^elis 


people 


ludzie, nar6d 


2mones, liaudis 
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performance 


zmiana, odslona^, akt 


lo^irnas 


pick 


zrywad, dzi6bad 


skinti, rinkti 


pictnre 


obraz 


paveikslas 


pie 


ciastko, tort 


pyragas su vajsiais 


piece 


kawaiek, sztnka 


Amotas 


pilgrim 


pielgrzym 


piligrimas 


pin 


szpilka 


spilka 


pipe {gas, loater) 


rura, fajka 


pypke-duda 


pitcher 


dzban 


uzbonelis 


plant 


roSlina 


augalas^ sod3rbi 


plate 


talerz, plyta 


torielka 


play 


gra(5^ zabawa 


loSti, ?iaist 


please 


prosid 


malonekit 


plenty 


dnzo 


uitektinai 


plumber 


blacharz 


Svinorius 


pocket 


kiftszeft 


kiSenius 


policeman 


policyant 


policistas 


postman 


listbwy 


paCtorius 


postroflBce 


poczta 


paCtoHstotis 


potato 


ziemniak 


bulve 


president 


prezydent 


pii'msedis 


press 


cisn^d, prasa 


spauda 


pretty 


?a(lny 


grains, puikus 


price 


cena 


prekS, kaina 


prison 


wi^zienie 


kalejimas 


pull 


poci^gn^d do siebie 
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traukti, vUkti 



push 


pchn^d 


stumti, stumdit 


put 


k?agd, polozyd 


deti, padeti 


quarrel 


kl6tnia, kl6cid si§ 


bamis, giuCai 


quarter 


dwierd, kwadrans 


ketvirta-da,lis, kvo- 


quickly 


pr^dko 


greitai [tens 


raise 


podnieSd 


pakelt 


rake 


grabie (-d) 


greblys 


ran 


biegl 


bego 


razor 


brzytwa 


skustuves, britva 


read 


czytad 


skaityti 


red 


czerwony 


raudoTias 


reduce 


zinniejszyd 


suinazint 


remain 


pozostad 


pasilikti 


respect 


szanowad, powazad 


guodoti, gerbti 


ride 


jechad kouno 


vaziuoti 


right 


shiszTiy, prawy 


tiesa, tiesus, teisyb§ 


ripe 


dojrzaly 


nusirpes, Tiunokes 


rise 


powstad 


kelti 


road 


droga 


kelias, vie&kelis 


roof 


dach 


stogas 


room 


pok6j, miejsce 


kambarys 


rope 


powroz, liua 


virve 


rubber (sAoe) 


kalosze 


gumas, guminis 


ruler (a measure) 


liuia 


miera 


mn 


biegn^d 


begti 


sale 


sprzeda,z 


pardavimas, turgus 
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salesman 


kupiec, sprzedaj^cy 


pardavinetojas 


Saturday 


sobota 


subata 


saucer 


spodek pod fili^ank^ 


spotkelis 


sa,ve 


zbawid 


gelbeti, 


saw 


piia (-owad) 


piuklas, piauti 


say 


ni6wid 


kalbeti 


school 


szkoJa 


mokykla 


scissors 


no^czki 


zirkles 


screw 


Sruba 


Sriubas 


screw-driver 


skr§t-sr6b 


Sriubasnkis 


season 


sezon, pora roku 


metlaikis, sezonas 


seat 


siedzenie 


sedyne, sedyba 


second 


drugi 


antras, sekunda 


see 


widzied 


rna,tyti 


seed 


nasienie 


sekla, grudas 


sell 


sprzedawad 


parduoti 


send 


poslad 


siijsti, prisiijsti 


set 


zastawid (po-) 


padeti, nusileidimas 


seven 


siedern 


septjnii 


seventeen 


siedrrmascie 


septynioUka 


seventy 


siedmdziesiat 


septynesdefiimt 


sew 


szyd 


sititi 


shave 


golid 


sknstil-barM^ 


she 


ona 


• ■ 


shine 


blyszczed, czyScic 


blizgejirnas 


ship 


okr^t 


laivas 
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shoe 


trzewik 


Ceverykas 


shop 


sklep, magazyn 


dirbtuve 


short 


kr6tki 


trurnpas 


shout 


okrzyk, ki'zyczed 


reka.nti, rekti 


shovel 


lopata; szuflowad 


Siupele 


show 


pokazac 


rodyti 


shut 


zamkn^d 


uJdaryti, uiverti 


sing 


Spiewa<5 


dainuoti, giedoti 


singer 


Spiewak 


dianinkas 


sink 


spadad 


skesti 


sister 


siostra 


sesuo 


sit 


siedzied 


atsisesti, sest 


sitting-room 


pok6j bawialny 


seklydia 


six 


sze6d 


&e&i 


sixteen 


szesnaScie 


Sesiolika 


sixty 


sze^ddziesi^t 


SeSesdesimt 


size 


wielkofid 


saikas^ iniera 


skin 


sk6ra 


oda, kailis 


sleep 


sen; spad 


miegot 


small 


maiy 


mazas 


smell 


w^jchad, powonienie 


vuostyt 


snow 


finieg 


sniegas 


so 


tak, wi^c 


taip, tad 


soap 


mydfo 


muilas 


soft 


mi^kki 


minkstas 


some 


jakig, niekt6ry 


kuris-nekuris 
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sometime 


niekiedy, czaseiii 


kaikada, kartais 


son 


syn 


sunus 


soup 


zupa 


sriuba 


sour 


kvvaSny 


rugStus 


southern 


poludmowy 


pietinifl 


speak 


m6wid 


kalbet 


speech 


mowa 


kalba, prakalba 


spider 


paj^k 


voras 


spoon 


lyzka 


gaukgtas 


spring (season) 


wiosna 


pavasaris 


stairs 


schody 


trepai 


stand 


sta<5 


stovet 


star 


gwiazda 


ivaigzdg 


start 


zaczynad, zacz^ 


pradeti 


state 


stan 


va^lstija 


steam 


para, dym 


garas 


steamboat 


parowiec, okr^t 


garlaivis 


steps (stepladder) 


schody 


^ingsnia, laiptas 


stir 


poruszad 


judinti, krutinti 


stocking 


poficzocha 


pandiaka 


stone 


kamiefi 


akmuo 


store 


sklep, magazyn 


krautuve 


stove 


piec 


pe6ius 


street 


ulica 


gatve 


strength 


sila, moc 


stiprumas 


stripe 


srrniga, pas 
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dryiys, brukSnys 



strong 


silny, mocny 


drutas, stiprus 


succeed 


udad si§ 


pasisekt 


suffocate 


udusid 


uzdusinti 


sugar 


cukier 


cukrus 


summer 


lato 


vasara 


snn 


slofice 


saule 


Snuday 


niedziela 


nedeldienis 


sunny 


sloneczny 


sauletas 


supper 


wieczerza 


vakariene 


sweet 


slodki 


saldus 


table 


st61 


stalas 


tailor 


krawiec 


siuvejas, rubsiuvis 


take 


wzi^d 


imti, paimti 


tea 


herbata 


arbata 


teeth 


z^by 


dantys 


teU 


m6wid, wskazad 


sakyti 


ten 


dziesi^d 


deSimts 


than 


nizeli 


nego, nekaip 


thank 


dzi^kowad 


dekavot 


that 


t»a.mten, 6w, kt6ry 


anas, ana, tas 


the 


ten, ta, to 


{Cannot translate.) 


theatre 


teatr 


teatras 


their 


ich, sw6j 


ju? j^ju 


theirs 


ich, swoje 


ju, juju 


them 


ich, je, one 


juos, jiems 


then 


w6wczas, potem 


tada, tuo sikiu 
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there 


ta-m, oto 


ten, tenai, tame 


these 


ci, te 


tie, tieji 


they 


oni, one 


jie [tas 


thick 


g^sty, gruby 


storas, tankus, tir§- 


thimble 


naparstek 


noperstkas 


thing 


rzecz 


daigtas 


think 


mySled 


manyti, mislyti 


third 


trzeci 


tre6ia,s 


thirteen 


trzynaScie 


trylika 


thirty 


trzydzieSci 


trisdesimt 


this 


ten, ta, to 


Sitas, tas 


those 


ci, owi 


tie, Brnie 


thread 


nid 


siulas 


three 


trzy 


trys 


throw 


rzucad 


mesti 


thumb 


duzy palec 


nykStys 


Thursday 


czwartek 


ketvergas 


ticket 


bilet 


bilietas 


tie 


za,wi^za(5 


riSti 

• 


time 


czas 


laikas 


to 


do, ku 


prie, pas, iki, pagal 


to-day 


dzisiaj 


Siandien 


to-morrow 


jutro 


rytoj 


tongue 


j^zyk, mowa 


lie2uvis 


too 


r6wniez, zbyt 


per 


tooth 


z^b 


dantis 
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top 

towel 

train 

transfer 

trap 

tree 

trousers 

true 

truly 

try 

Tuesday 

tunnel 

turn 

twelve 

twenty 

twenty-one 

twenty-two 

twenty-three 

twenty-four 

twenty-five 

twenty-six 

twenty-seven 

twenty-eight 

twenty-nine 

two 

umbrella 



wierzcholek 
r^cznik 

poci%g 

przenoSny bilet 

lapka (na myszy 

drzewo 

spodnie 

prawdziwy 

prawdziwie [wad 

doSwiadczad, usilo- 

wtorek 

tunel 

obracad, kr^cid 

dwanaScie 

dwadzieScia 

dwadzieScia jeden 

dwa 
trzy 
cztery 

p¥ 

szeg€ 
siedm 



iC 



a 



a 



a 



u 



u 



a 



a 



osiem 
dziewi^d 



dwa 
parasol 



virSus 

abrusas 

traukinys 

perkelti 

kilpos 

medis 

kelines [gas 

tikras, tikrai, teisin- 

tikrai, teisingai 

megint, bandyt 

utamykas 

tunelis 

sukti, kreipti 

dvylika 

dvidesimt 

vienas 

du 
tris 

keturi 

penki 

ze^i 

septyni 

aStuoni 

devyni 

du, dvi 

lietsargis, sketis 



u 
a 

u 

u 

u 

u 

u 

ii 
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under 


pod, nizej 


po [mingas 


unhappy 


nieszcz^Sliwy 


nelinksmas, nelai- 


unlock 


otworzyd 


atrakinti 


up 


w g6r§, na 


augfityn, ant 


us 


nas, nam 


mus, mums 


use 


uzywad 


naudoti, vartoti 


usher 


od^wiemy, lokaj 


margalka 


varnish 


pokost, lakierowad 


vemiksas, liakeris 


vegetable 


warzywo 


derzove, augalas 


very 


bardzo 


labai 


vest 


szata, kamizelka 


bruslotas 


voice 


glos 


balsas 


vote 


glos, glosowad 


balsavmias 


wagon 


w6z 


ve2imas 


wake 


obudzid, czuwad 


pabust 


walk 


chodzid 


vaikS^iot, ejimas 


wall 


gciana 


siena 


want 


chcie6, potrzebowad 


noreti 


warm 


cieplo 


siltas 


was 


byl (-a, -o) 


buvo 


wash 


pra6, my6 


mazgoti, plauti 


watch 


zegarek, baczy (5 


sergejiirias 


water 


woda, lad, pola6 


vanduo [das 


way 


droga 


kelias, isejiiiias, bu- 


we 


my 


mes 


wealth 


bogactwo 


turtas, lobis 
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wear {clothes) 


nosid, zuzyd 


devet 


weather 


powietrze, pogoda 


oras 


web 


paj^czyna 


vorLinklis 


Wednesday 


Sroda 


sereda 


week 


tydziefi 

• 


savaite 


welcome 


nniJy, poz^dany 


Tniela,8 prieTnimas 


well 


dobrze, zdr6w 


gerai 


went 


poszedl 


ejo 


were 


byli 


buvo, buv^s 


what 


jaki, CO 


kas, ka, koks 


wheat 


pszenica 


kvietys 


when 


kiedy, gdy 


kada, kuomet, kaip 


where 


gdzie 


kur 


which 


kt6ry 


kuris, kuri, kas, koks 


white 


bialy 


baltas 


who 


kt6ry, jaki 


kas 


wife 


zona 


pati, zmona 


will 


chcied 


valia, noras, uzrasas 


wind 


wiatr 


vejas 


window 


okno 


langas 


winter 


zima 


ziema 


wish 


zyczyd, zyczenie 


velyLi, noreti 


with 


z 


su 


without 


bez 


be 


wolf 


wilk 


vilkas 


woman 


kobieta 


nnoteris, moteri&ke 
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women 


nicwiasty 




rnoteris 


wood 


drzewo 




medis 


work 


pracowad, robota 




darbas^ uzsiemimas 


wrench 


kolba 


[ki 


raktas, muterems 


wrist 


napi^stek, zgiecie r^ 


diumis [sukti 


write 


pi sad 




• 

raSyti 


year 


rok 




TTietas 


yellow 


z6}ty 




geltonas 


yes 


tak 




teip 


yesterday 


wczoraj 




vakaryk&6ia diena 


you 


wy 




jus 


your 


wasz, tw6j 




jusu 


yonrs 


wasz 




jus 
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VOCABULARY 

Translated into Russian by Louis Levin ; into Yiddish by 

eosa loitman 

In general only the root form of verbs and the singular of nouns are given. 



ENGLISH 


RUSSIAN 


YIDDISH 


about 





onyn ; iy:ixni 


address 


aApecB 


oy-nu 


advice 


COB'JbT'B 


ntdsn 


after 


nocji'jb 


'Hlti-iyn n^^ 


again 


OnflTB, CHOBa 


bfcCD s ^«i ,ijn^ii . 


against 


npOTHB'B 


]vm 


ago 


TOMy HaaaAi* 


pniv /^^a-i8B /lya^K-i^B 


aU 


BOCB 


ybbs 


am 


OMrb 


r^ 


a,niong 


MeacAy 


]V^^Vi 


an 


OAHH'B 


H 


and 


H 


n^ 


animal 


aCHBOTHOe 


^ n^n n^no 


any 


U'liKOTOpBie, H-JbROTOpBlS 


VH Dv lya^jjni 


apple 


h6jioko 


bvs^v 


are 


oyTB 


(pn pD) jyj^n 


army 


apMifl 
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ty&dsnb^D yyD-i» {k 



around 


BORpyrB 


nryvn 


arrest 


apecTOBaxb 


jyvwnpn ,ijn^oxn8 


as 


RaRX 


«^ii ^iTK ; i<^ii 


at 


npH..., HdA'B... 


«l^iK /r** '^^3 


awake 


6oApcTByK>iiiiil 6yAHTi> 


tsrpyiifi'iK ;DKniftii 


axe . 


Tonoprb 


P8n M 


back 


cuuHa, HaaaAi* 


pniv nypn njn 


baker 


X;r]k6HHR'B, 6yJI0HHHR'B 


'yvpv:! 


balcony 


daJiROHX 


]^ph^:i nxn 


banana 


6&m&m> 


[Dsns 8] 8JKJ8n 


bank 


daHRrb 


(ibpa pD) p^sn 


barber 


HKTpiOJIbHnR'B 


■ipinnD ,-ip-iyrTn)tn 


bargain 


Toprrb, AemeBafl noRynRa 


i^b^n IPD^ip ^HK^w 


beans 


6o6bi 


D^b^jtD-iuD iip^yn 


bed 


RpOBaTb 


tDvn 


bedroom 


cnajiBHH 


-iytDD^V-«l¥b«^ 


been 


6uBiniil 


imw 


before 


BnepeAH, nep6Ai» 


nynne ,-ijn^^i< 


begin 


HaHHHaxB 


}p:i^Kfi^M 


belt 


noflCTB, RymaRX 


byo-iiM 


best 


jiynmifi 


DDsrb /DDsyn /DDPa 


better 


jiy^me 


nyoya 


black 


HepHufi, HepHo 


P811B^ 


blackboard 


RjiacHan AOCRa 


oyna-tJiB' -lyviKiw njn 


blow 


AyTB 


jyt^ftb 


blue 


rojiy6oft 


n^^3 
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board 


AocRa 


op-ia 


bolt 


3acoBT> ; sanHpaTb 


bpr-i /-ippmyD 


book 


KHnra 


in 8 


bom 


poxcAenrb 


in^^ya 


bottle 


6yTi>iJiKa 


\£^^bt 


box 


amHRrb 


^ytsDpp /SpDssfi^ ryptnd 


boy 


MajiBHHKrb 


bpi^i" 


brave 


xpa6piiifi[ 


11813 ; \tr^ibvn 


bread 


xji1&6i> 


o^na 


break 


JIOMaTb 


jyayimv ^jpay-ia 


breakfast 


saBTpaK'B 


p^DB^nne 


brick 


KHpnHHH 


byrv 


bright 


CB'i^TJIBlil, HCHLlil, yMHuil 


ijjrvjp^j ,bbvn 


bring 


npHHOCHTb, npHHOCTH 


tWJ^na 


brother 


6pSiTT> 


■lyina 


brown 


KOpHHHeBUH 


pna 


brush 


IMCTKa, HHCTHTB lUeTKOil 


lj;oenyn roensn 


build 


crpoHTb 


ly^u 


bundle 


CBfl8Ka» nyKrb 


hv[>VB /^yoj^n 


bum 


Hcenrb, crop-feTb 


|y:y-i3-iyD nyjyin 


busy 


3SiHHThl&, aaHHTrb 


lytDUiys ; roDyK^y;} 


butter 


RopoBbe MacJio 


-lyma 


buy 


noRynaxb 


jye'-ip 


by 


Boaji'i^ 


1-in ;^^a-i8D 


cabbage 


RanycTa 


D^np 


cake 


nnpoHcoR'B 


bya^P K .jyaip i< 
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caller 


nod^THTeJiB 


lyairya k 


can 


Mory, yM'j^exB 


jy^pp 


capital 


CTOJiHixa, KanHxaji'B 


DMOfi^d^n 


car 


BaroHrb 


t¥:i8ii 


care 


3a60TUTI>Cfl 


[J:1Q38 3'J] /^P03« 


careful 


OCTOpO»CHBlfi 


roan-nitB 


carpenter 


njIOTUUK'B 


irb«0D /-ly^Dpro 


cart 


TeJi'l^sKRa 


ybpjjnvDDsb k 


cave 


neiqepa 


i3nK-i:iDnK r^K ; h^^n h 


ceiling 


nOTOJIOK'B 


y^bptDD ; |ppi)83 


cellar 


norpe6'B 


•JJ^PP » 


cent 


ntuTb 


Qjyo K 


central 


ixeHTpajiBHiiiil 


npDDbyo^D 


chair 


OTyjirb 


bm»B> 


cheek 


n^eKa 


psn 


cheese 


CLiprb 


ryp 


child 


flHia 


IJ^p M 


children 


A'i^TH 


■ijniT 


chimney 


Tpy6a 


?po^ip 8 


chin 


noA^opoAOK'B 


jm^o « 


church 


IXepKOB'B 


•lyoD^^bp K iirai^p i< 


citizen 


rpasKAaHHH'B 


-lyn^n k 


city 


ropoflx 


DI^D^ K 


clean 


HHCTO, HHCTHTB 


IPDKtD pn ; pn 


clock 


Hacu 


-iw^T-njKii M ; -ijra^n i< 


closely 


6JIH3K0 ; BnjIOTB AO 
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QDirfi ftDSKD^iPD 



cloth 


noJioTHo, CKaTepTfc, cyRHO 


owv'b ;l^o 


coat 


najiTO, nHflacaKT*. KypTKa 


ptf^H 


coffee 


RO(j[)ifi 


PfiKp ,mV^P 


cold 


XOJIOAHUH 


dSkp 


collar 


BOpOT'b, BOpOTHHK'B 


■iwb^jtp K 


color 


itB'JbT'B, RpacKa 


lirai^B ; aise /"I'^^P 


comb 


rpe6eHRa, npHHecusaTB 


IPDPp ; D8P K 


come 


npnxoAUTb 


]Vi:>'\p 


conductor 


ROHAyRTOp'B 


-ly-in^B ;-i¥Op^'i^¥P 


cook 


BapHTB 


IPa^^P 


cool 


npoxjiaAHO, npoxjiaAHufi 


fyaKo bn^p ; bn^p 


corner 


yroJi'i> 


birp^Mi K 


cost 


U']^Ha» OTOHTB 


pna ; iy»D^)tp 


cotton 


xjionoRrb, 6yMara 


bini83 


count 


CHHXaTB 


lP»y-i /iy5)nyv 
• 


country 


crpaHa, AepesHH 


n:K^ 


con vi 


cyAT* 


v^n D»3nw K 


cow 


RopoBa 


mp K 


creairi 


cjiHBRn, CMexaHa 


yjyoyDD 


crow 


BopoHa, irJbTymbe n'i^Hie 


yj^-Hftii K ry¥"»P « 


cup 


Hama, Ry6oR'B 


p^aip K ; ipapa k 


cui'Lain 


aanaB'^^'B 


:ijKn-i^D K 


customer 


nocTOflHHuil noRynaxeJib 


^i^p » 


cut 


p'j^aaTK 




dark 


TeMHO» TOMHUil 


lyoDrD ;?ypjn 


rlarUghter 


AOHK 


-lyoa^cd K 
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day (daytime) 


Aeuj> 


^^D K 


dear (adj.) 


Aoporoft 


1r^^D 


delight 


Bocxnn^axB 


imDijn 


desk 


KOHTOpKa 


Bf^o-ninjjf K 


die 


yMnpaxb 


pniyoe^ 


dig 


puTb, RonaxB 


|y^^jt•^a 


dining-room 


CTOJIOBafl 


nyo^v-oy 


dinner 


06'feA'B 


jyDDriatoiDnD 


discourage 


o6e3Rypa}KHBaTB 


lyjiKbrirr'^J 


dish 


6;iK)A0 ; dishes, nocyAa 


yosto K ; i)yD'e^ k 


distant 


AaJieKiS, fl,sJteKSLa 


tD^^H 


divide 


JX,'hjlilTh 


iyi>^^neiv 


do 


A'i^jiaTB, A'^jiaio, A'^Jiaem'B 


WHO 


dollar 


AOJiapx 


lybxT K 


door 


OTept 


[aj8:iynyn «] i\itD k 


down 


EHHSy 


^^!t^yn ; nyojnyn 


dress 


njiaxBe, OAeMc^a, oj^^bsltb 


T'*'?p H ; lin^'bp 


drink 


HHTB, HaniTTOK'B 


pjne K ;}ypjnt3 


drive 


rnaTB 


tW^bfiTJ^nx ;tyn^nD 


dry 


oyxo 


lyjypno ; lypno 


each 


RaHCAUft 


-lynyny^ ;iyny^ 


ear 


yxo 


ly^iK }K 


ea,rth 


seMjifl 


jmy 


eat 


'harh 


fyoy 


egg 


fl&E^O 


*^K JK 


eight 


BOCeMb 


D3» 
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eighteen 


BooeMBHaAuaTB 


pyyo^s 


eighty 


BOCeMBAeCflT'B 


:i'V£32($ 


elect 


BuopaTf* 


lj;f>nyiiDn« 


electricity 


BJieKXpHHeCTBO 


eVD^vniDpyby 


elevated 


BOSBUmeHHUft 


inHai^'^i 'T^" 


eleven 


OAHBHaAUaTB 


«|by 


employer 


xoaaHHi* 


-iynw-tD^^3-iK IK 


enforce 


ycHJiHBaTB ; sacTaBUTJb 


|j;piKiDi5hyD 


equal 


paBHBie, paBHo 


l^ba 


evening 


Benepi. 


njyaK 


executive 


HCnOJIHHTeJIBHIilfi 


ycvm ns iJin^DD^iK 


eye 


rjiaax 


JI'IK }K 


faca 


JIHI^O 


o^nyj K 


fail 


He YAaBaTBOfl 


ty^jnyB-iya ,}ybnyB 


fall {season (&v.) 


na^axb; oceHb 


tybsD ;iyD^it fBoanyn 


family 


CeMBfl 


y^b^DKB K 


fare 


U'ibHa npo^3fl,3L 


tviDD^jtp-yrn nbyi-imo 


fasten 


npHBflSUBaTB 


tySKDlV ; }y3KD QoyD 


father 

» 


OTei^'B 


nyo^B K 


feather 


nepo 


lynyo k 


feet 


HOl'U 


D^fi 


few 


Majio 


r jyii ; y:io^^K 


fifteen 


nflTHaAuaTB 


tnyvDifi 


fifth 


nflTuS 


lytDDJ^D -lyn 


fifty 


naxBAecaTb 


ryfiifi 


fight 


6HTbCfl; cpasKHie 
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DDyoyi ; ty:iKbB' ijn 



finger 


najieii'i> 


IW^D IC 


first 


nepBuft 


D3ytDB>"iy ; nyoijhy -ijn 


five 


UHTb 


n^^B 


flag 


<j[>jiar'B 


{n^fi K 


floor 


nojTB ; dxasK'B 


e^rsiay }k ; yji^^bn^a k 


flonr 


MyKa 


bnyo 


flower 


I^B'i^TOK'B 


yoiba 


food 


uuiua 


r>ftBf 


foot 


Hora 


DID K 


for 


flJifl 


b^ni ; HMK ; -i^D 


fork 


BHJIRa 


bya^^ IC 


forty- 


COpOR'B 


rnyD 


four 


^eTupe 


-ly^D 


fourteen 


HeTMpHaAuaTB 


inyvnjTB 


fourth 


^eTBepruH 


-lyo-iyD ijn 


fox 


JmcH^a 


Dpifi K 


free 


CB06oAHIjft 


irnaya ; >nD 


freedom 


CBo6oAa 


D^n^nfi 


freeze 


saMopsHyTb 


jinnB 


Friday 


iiHTHHna 


aKO^no 


friend 


Apyr'B 


nj'»nD K 


from 


on 


PD 


front 


<J)poHT'i. ; in front. BnepeAH 


cjjn^tB ; o^n-iyn^D k 


fruit 


(j[)pyRirB 


Dsnfi 


garden 


caA'B, oropoA'B 


T^D K ,}ytD-HJIj K 


gas 


raa'B 


»H!toB^tDE)ib rtsa 
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get 


Aocxaxb 


yjinp fp^Dipyn 


girl 


A^ByuiRa 


:jn^^D K 


give 


AasaxB, jiSLTh, Aa^Te 


iww 


glass 


cxaKaH'B, creKJio 


^yji'ai^ K ,T^b:i 


glove 


nepnaxRa 


min3»n 


go 


n^xH 


jynw 


God 


Bor'B 


Q^^ 


good 


xopoiuit, Ao6pun, xopomo 


l^boKB ,eu 


government 


npaBHxeJiBoxBO 


Jijn^jijn K 


grape 


BHHorpaAHafl 


y^niDj^^ii 


green 


aeJieHTJH, aejieno 


pa 


grocer 


6aKa;ietii;nK'B 


IVDjnpT^BB^ K 


ground 


seMJifl, noHBa 


njnji K ; m^itn n^t^b 


grow 


pocxn 


|yDp»ii 


hair 


BOJIOCB 


IKH 


half 


nojioBHHa 


yai^KH ; 2b»n ; tDB:)yn k 


hammer 


MOJIOX'B; 6nXb MOJIOXKOSfB 


pytDyn oyoKn k 


hand 


pyRa, ^acoBafl oxp'i^jiKa 


nym K nj«n K 


handkerchief 


HOCOBOH njiaxoKi* 


i^ya^tD « 


hang 


BHCi^XB 


ly^jyn 


happy 


CHaoxjiHBBid, BecejiBift 


lynynoiv n^bp^^a 


hard 


xeepAMft, xpyflHO 


lyiir ;oi»n 


hat 


mjiana 


mn 8 


have (has) 


HM^XB 


DKH ; tynKH 


he 


OHX 


•»jr 


head 


rojiOBa 


&MPM 
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hPAlth 


3A0p0BBe 


e^^mjwi 


heax 


cjiumaTB 


mvn 


heat 


sKapx 


I^^^n ; e^^ponsii ,pn 


heavy 


TamtxaA 


-ijnir 


help 


noMoraTB, noMOiq'B 


lyeb^n ;]vtbifn 


her 


ee, OH. eft 


jnn^KpmK 


here 


3A^CB, oioAa 


irn r<jn 


hers 


efl, ee 


-iy:inn^K ijn ; nmn 


hide 


CRpusaTB 


jyo^Knyn 


high 


BUCOBO, BUOORift 


inn 


him 


ero» eny 


Dn^K 


hia 


ero 


nw^n #pn 


holiday- 


npadAHHK'B 


310 Dr K ,3KD-DDyfi 8 


hook 


RpiOHOR'B 


bypyn » ; p^'^p k 


horse 


jiomaAB 


•nyo 8 


hose 


RnmRa, pyBaB'B 


ypBhp-nyD«11 K 


hot 


ropanift 


D^^n 


hour 


HaCB 


jn^HDt^ 


house 


flOM'B. 


«1Jn^jl11 1$ ,rin 


how 


RaR'B 


«ni 


hundred 


CTO 


enjnain 


husband 


MyscB 


[3^ni K pD] IKD « 


I 


fl 


TK 


if 


ecjiH 


a^K 


in 


B'B 


r« 


Indians 


]d.fifljhikmi 


npjKHj^K 
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ink 


HepHHJia 




• 


inside 


BHyrpn, BHyxpeHHOcxB 




rjjnij^K 


interpret 


nepeBOAUTjb, TOJiBOBaxb 




IVB'D^'D-iyB 


into 


B'B 




r» 


iron 


mejvk'so 


-lynypK ;iyr^K 


is 


eCTB 




TK 


it 


OHO 




ov 


judicial 


cyAe6HLi& 


l^biyoan ,i^bo3ny:i 


j^cy 


COHHO, COHHUt 




rD&($T 


jump 


npiiiraTK 


ajnBB' M ; tWJnBB^ 


keep 


Aop^caTK 




}yDi)»n 


key 


r;ik)hi> 




bvo^bts^ »t 


kid (goat) 


ROSJieHOB'B 


}/>vpvn 


I « ,vbv}^ » 


kill 


y6HTB 




im-i^to 


king 


ROpOA'B 




y^vp 8 


kitchen 


RyXHfl 




TPK 


knife 


HOXCB 




"lyoyo 8 


knob 


Rpyrjiaa p3'HRa y ABopn 




d^^p-n'HD 8 


know 


SUSLTh, 3HaK) 




W^VP /ti^Dni 


ladder 


jricTHHua 




-lyewj) p^j< 


lady 


AdMa, 6api>iniHfl 




^IID 


land 


npHcrasaTB 




tVDipyajK 


language 


HSLIR'B 




PSK^dtr 


laTge 


CoJibuioik, 6o;iBniafl 




omi 


last 


nocJvhjmi&, nocJi-i^AHie 


pp^n 


/lyovyS njn 


laugh 


CMibflTBCfl 
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1^38^ 



law 


SaKOHX 


rvm 


learn 


BUyHHTbCH 


lynyi) 


leave 


OCXaBJIflTB 


tPTxb-iyD 


left {hand and v.) 


ocraBHJi'B ; jihBhiik 


vp^^b «n ; tyrKi)-iyD idkh 


leg 


Hora 


D1& 


legislative 


saKOHOAaTejiHuft 


jnjyawvyryji 


letter (a message) 


nncBMO 


s|ynn 


lift 


nOAHTTMaXB 


tyn^^iB^iK 


light (not heavy J ) 
bright, and v.) | 


jierKiS, aonhi&, cb'^^tjikih 


M^i) ,lD3^^i> 


like 


;iK)6nTB 


iyn«n pyi ,|yny^i> 


lion 


jieBX 


a-b 


lip 


ry6a 


B^b 


little . 


Ma;ieHBRi&, Majiuft 


ri^p 


live 


»cHTb, 3KHBeT'B, »cnBy 


lyayb 


lock 


SaMKHyTB 


DD^bc' Uyoy^^B' 


long 


AOJirO, flaBHO, A<nHHHO 


iJKb 


look 


CMOTp-i^Tb, CMOTpnxe 


* 

]vp'\p ; pip r'« 


low 


HH3B0, HH3Bift 


r-iTj 


make 


CA'IijiaTb 


tyfisfi^ ft^ssD 


man . 


HeJlOB^KT*, My3KMHUa 


tr jy» K ; }KD {$ 


many 


MHorifl, MHoro 


yby^B 


ma.rket 


PLIHOB'B 


J^CDKi>Q-pn^D K ,pn8D K 


mason 


KaMeujbiqHK'B 


-ly-iy^io K 


ma,tch 


cnHHKa 


Ifbv^TTSW K 


may 


Mory, Momexe 
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pn i^i^aytD ; mw 



ine 


MH'ib, MOHH 




"I^D /I^D 


meat 


MflCO 




r^^bo 


men 

• 


MyXCHHHU, JIIOAH 




nyayo 


mice 


MLimn 




r^o 


milk 


MOJIOKO; AOHTB 


pHBa 


]vpbm ;i^ 


mill 


MeJiBHHE^a, 6ojn>inafl <))a6- 


pnaKEj K ; pn^D » 


mine 


M0&, MOfl, Mon 




pr^ ,p^D 


minute 


MHHyra 


« 


yeiro 


Monday 


nOHCAeJIbHHB'B 




^KtDJ^D 


money 


AeUBFH 




n:)y:i 


month 


M^Ofll^'B 




tnn K ,13»JKD K 


moon 


jiyHa 




13ND njn ,n3nb xn 


more 


60JIBIIIO 




ijw nnyo 


morning 


yrpo 


[TBOp'B 


|Pi-HjiD -ijn 


mortar 


CTyna, H3BecTR0Bi>ift pac- 


ti^VDlTi 


most 


6oJii>ine Bcero 




OD^^D .ODinpiD 


mother 


M2TB 




npDID K 


mouse 


MUmB 




T^ID « 


mouth 


pOT'B 




i)^iD Dm 


inuch 


MHoro 




bjTfi 


must 


AOJIHCeH'B 




no ; ijmo 


my 


M0&, MOfl, MOO 




yj^^D niTi^^D fi;*^ 


nail 


rB03;iT», HoroTB 




bv^^^ 8 


name 

napkin 

naturalization 


HMfl ; HaauBaTB 

caJi(j[)eTRa 

Haxypajinaauifl 
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naturalize 


npHHflXB KOrO BX HHCJIO 


pyn^nj^^K 


near 


6jDi3Bi& [rpasKAaH'B 


DjynKj /K^^a 


neck 


mefl 


ibw njn 


needle 


HTOJIRa 


brnj3 


new 


HOBO, HOBBit, HOBafl 


B^-ID ; ^^i 


news 


HOBOCTH, H3B^<yi\a 


03^383 ,DrO 


next 


ojs^flyiomiik^ 6jmmniik 


Din 


night 


HOHB 


193KJ Kn 


nine 


AOBflTB 


r^j 


nineteen 


AeBflTHaAuaTB 


pyvj^^j 


ninety 


AOBHHOCTO 


rvi^^j 


no {opp. of yes) 


H'&T1» 


Pi 


noon 


nOJIACHB 


lyrn « 12 /C^^ira^ittDe^D 


nose 


HOCB 


r?^ «^ 


not 


He 


P^i 


now 


TenepB 


DYSr^ /OrK 


number 


HHCJIO, HOMep'B 


tynnyoij ; lyow k 


obey 


noBHHOBaTbCfl, cjiymaTbCfl 


iwb<ffi 


of 


OTI. 


tPiyii ; pB 


off 


CB, OTX 


SK-i^ ; pinit$ 


oflSce 


BOHTOpa 


nKDJ»p K inn-oDS {K 


often 


Hacro 


D-iytdfiy /Ofi^ 


on 


MacJio 


?^^K-D>ia #i)^^K 


old 


crapuft, cxapo 


D^8 


on 


na, CBepxy 


-iptD^^ii ; t^^^jlD ; cj^ix 


one 


OAHH'B 


yr^K npi^^K fp^K 
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open 


OTRpUTO, OTBOpHXe 


fyfi^t ; {y^fi^r 


or 


HJIH 


nrnj 


orange 


aneJiBOHH'B [phaokx 


p«-iyo¥B « /?^V?yB8 18 


order 


saKasx, aaRasLiBaTb, no- 


ly^ytDB^ya ; ^nyeya k 


other 


apyroft, Apyraa, Apyrle 


-lynyijK IK ,-ijnj8 


onr 


Ham's, Hamn 


iinyuiK nwiN 


out 


BU'L CHapy3KH HOCIB 


pyiiK ,D''nyn ,DnN 


outside 


BH'i^, Hapy»CHOCTB, BH-j^m- 




over 


Hpes'B 


-lyn^N 


pail 


BOAPO 


• 

nytDy IK 


paint 


KpaoHTb ; KpacKa 


n^KB nyaiKB 


painter 


SCHBOUUCei^'B, MaJIflp'B 


iy:)8D K 


pantry 


6y(j[)eTHafl, nyjiaHi* 


-lytDKpT^fiB' 8 


paper 


6yMara 


ny'ftKa 


paperhanger 

* 


HaRJietiqnK'B 6yMarH 


"lynrvyese k 


park 


napR'B 


jytD-l^i-'^WKfiK' K 


pa,rt 


• 

HaCTb 


^^^no K 


past 


npomeAinid, uocji^ 


^^aiKB ; ivTH ;}WJKnyB 


paste 




SKS /'^bp 


paw 


jiana 


vmb K 


pay 


nJiaTHTb 


fWnKvya ^ly^jn^v 


peace 


MHp'B, nOKOt 


Ijny^iB 


peas 


ropoxT. 


DyniK 


pen 


nepo 


nynyfi-a^ne^ k ; lya s 


pencil 


KapaHAam'B 


lynya^^bn k .BB^tDK^^^r^n 


people 


JIK)AH 


yo^^b ,]v\^2vo 
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performance 

pick 

picture 

pie 

piece 

pilgrim 

pin 

pipe {gas, water) 

pitcher 

plant 

plate 

play 

please 

plenty 

plumber 

pocket 

policeman 

postman 

post-office 

potato 

president 

press 

pretty 

price 

prison 

puU 



npeAcraBJioHie 
co6HpaTB ; KnpRa 
KapxHHa 
impor'B 

ByOOK'B 

6oroMOJi'B 

6yjiaBRa 

Tpy6a, Tpy6Ka 

KyBmnHX [nle 

casKaJix ; caHcaTb, paoxe- 

TapejiRa 

HTpaxb; oneRTaRJib 

no»ca;iy£cTa 

AOOXaTOHHO 
CBHHUOBLIX'B A'^^'^ Ud^C- 

[Tep'B 
RapMaBx 

noJiHi^edcRid 

noHxaJiBOH'b 

noHxoBafl ROHxopa 

Rai>xo<))ejinHa 

npeaHAOHXB 

npecB 

RpaCHBUft, RpaCHBUH 

i^'i^Ha 

TiopMa 

xHHyxB, xan^HXB 
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-inyi (ft ; yp^vp k 

eia ^iTK t3^n ; ipbyey:! 

yjyiryp k 

-iyoD»ya-^^v^b^tB « 

lyayntD-cjynn k 

jK ;-|((t3JKp-t3D$& K 

^yB^jttD-i»p 

ojynny-iB k 

Doyna-pm k 

mn « 

D'ja^yfiy^ k 



push 


TOJIRaXb, IIHXaTB 


IPD^ISB^ 


put 


KJiaCTB, CXaBHTB 


tyi^ycB' ,Vfyvh 


quarrel 


ccopa, 6paHB 


3jnp K 


quarter 


HCTBeprb, 


Sye-iye k 


quickly 


CROpO, 6liI0Tpo 


i?Ka ; y'hsi ; prbo 


raise 


noAuuMaiB 


jya^HD^w 


rake 


rpa6;iH; crpe6aTb 


rjn^B^iyowv ; rbnsi: k 


ran 


6^yKSiji'h, 6'hrsLJi'h 


Wii^bvy 


razor 
read 


dpuTBa 

HHTaXB 


npDDyD 


red 


RpacHO, RpacHuS 


no^-i 


reduce 


yMeHbmaxB 


?p-»y5yppnyB 


remain 


ocraBaTBCfl 


Ipy^bnya^K ; jyy^b 


respect 

ride 

right 


yBa^caxb, yBa»ceHie 
"i^xaxB 
cnpaBeAJiHBo, npaso 


ipnny rjyvyB' ,fye3K 
roan ; o^n PMjn «n 


ripe 


ou'Ljiu^ 


H^n ,re^nr 


rise 


poAuuMaxbCH, BcxaBaTb 


iny«nic ;inyDrDn« 


road 
roof 


Aopora 
Rpuma 




room 


ROMHaxa 


'^m^'^ K ; f D^bd 


rope 

rubber (shoe) 
ruler (a measure) 


BepeBRa 

pesHHRa; raAomb 
jTHHe^Ra, M'i^pa 




mn 


6'i^raxB 


lyfi^ii) 


sale 


npoAaaca. 
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»iMp-ipB nsn 



salesman 


npHBaannKi* 


nye^piyD k 


Saturday 


cy66oTa 


najr 


saucer 


6jiioAeHBo 


D»o fe< ^ypn^BD ib^t^ K 


save 


cdeperaxb 


tyi^Bsr 


saw 


uujia ; BHAaJi'B 


]vnvm ; WW ; w 


say 


• 

roBopuTK 


IW^T 


school 

• 


niBOJia 


V^)^ « 


scissors 


HOSKUUmd 


lyy^ K 


screw 


BHHT'B 


VnB> s 


screw-driver 


oTBepTBa 


nyn^vJPD^nK' « 


season 


BpoMBfl roAa, ceaoH'B 


o^^v Dy-in»^ «n 


seat 


M'i^CTO 


bmtDB^ « ,fOK^B-}^T K 


second 


BTopoft, ceRyHAa 


jnjipifD K ; nyo^^iiv ijn 


see 


BJtJVbTh, BHXCy 


pyr 


seed 


c^Mfl, aepHo 


bjni">yp D«n ; |3nD«T nn 


seU 


npoAaBaTB 


jyB^ipnyD 


send 


nocBiJiaTb 


typ^B^iv /lyp^B^ 


set 


CTaBUT'l* 


ix^yorpyii « /ixwT 


seven 


ceMT» 


lyayn 


seventeen 


ceMHa^i^aTb 


jnpvnyn 


seventy 


OeMAOCfllTB 


yvynyn 


sew 


mHTB 


?ynyj 


shave 


dp'i^oTX 


mnatn 


she 


ona 


K^T 


shine 


CB'i&THTB 


Ijntiy:)^ 


ship 


Ropa6jiB 


«1^B^ 8 
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shoe 


daniMaR'B [KynKn 


"^w « 


shop 


MaoxepcRafl ; ji'^jisltb aa- 


lyBMpr^K ; eatfi^ k 


short 


ROpOTKift» ROpOTBO 


pip 


shout 


RpnHaxb 


^njryji R ;iy^ne^ 


shovel 


jionaTa;cTpe6aTb jionaTut 


p^BiB^ ; Wb' K 


show 


noRasaTB, yRasaxK 


ty:ivy ,|yT^^ii 


shut 


aaRpuBaxb, saRpuTO 


jyaRP^v /jyo^bB' 


sing 


iri^Tb, noK) 


|y:irT 


singer 


uLbce^'b 


nyay? 


sink 


onycRaxB 


jyprr 


sister 


cecTpa 


nyooyiw « 


sit 


CHA'i^Tb, CHAHOTB 


jyvn 


sitting-room 


rOCTHHafl 


-iytD^vtDD»:i Knyo^v-rr « 


six 


mecTB 


Dpyt 


sixteen 


meoTHaAi^aTb 


tnyvayr 


sixty 


niecTAecu'ri> 


rvayr 


size 


BeJIHHHHa, pOCT'B 


D^D K tD^-M H 


skin 


ROSKa 


bv^ Dwn ,tDnn xn 


sleep 


coH'B ; cnaxB 


tye^^B' '1*^8^ 


small 


MaJiKit 


r^^p 


srnell 


o6oHflTi> ; sanax'B 


iny:i ; typytDB' 


snow 


CH-feri. 


tyyje^ fyy^^ 


so 


TaRx 


«^HjiT ,H^^ 


soap 


MIiIJIO 


si^n 


soft 


MflFRO 


on»v ,ew8T #T'^i 


some 


H-ibCROJIbRO ; H-J^ROTOpUH 
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y33«D ryrj^^K 



sometime 


HHOFAa 


:>^jlD^J«D ,e^^v y:io^^K 


son 


CUHX 


■ }nn K 


soup 


cyn'B 


T|M^ ,B1T 


sonr 


KHCJIO, KiCJIOe, KHCJIBld 


nnr 


southern 


K>}KHI>lft 


c'^n Dm pK fT^i^nyn 


speak 


roBopub 


IwnsB^ ,>yTj;-i 


speech 

• 


P'i^HB 


ynyi K ; isnsB^ wn 


spider 


nayKx 


rBK> K 


spoon 


JIOSKRa 


byeyb k 


spring (season) 


Becna 


iJ^:)nnD nyn 


stairs 


ji'i^CTHHi^a, cxyneHbRH 


eno 


stand 


CTOflTb 


inytDr 


star 


3B']^3Aa 


jy-iytDBf 


start 


coAporaHie» HannnaTB 


lyjiJK&jK ; "ijnMB' K 


state 


mxaT'B, ry6epHifl 


n^KQt^ K ; tD»SD^ K 


steam 


nap'B 


naO»n K 


steamboat 


napoxoA'b 


H^B'-tlBDSn K 


steps {stepladder) 


CTyneHBRH, marn 


tsne ;Bj;ie 


stir 


meBejiHTb, pasM-JbinHBaTb 


jyb^D ,iy-inn 


stocking 


^yjIOKT* 


P¥T» 


stone 


KaMeHB 


r^tDjr K 


store 


jiaBKa 


D¥-lp8 


stove 


neHb 


IjnviK 18 


street 


yjiHi^a 


D8^ K 


strength 


CHjia, Kni^nocTb 


IDBKIp /tD^^p-|KOB> 


stripe 


nojioca 


D8B K /VD^not^ 



339 



strong 


CHJIBHLI^ 




pIKlDK' 


succeed 


yAasaxbCH 




iyaJW3 


suffocate 


3aA3'nTim>cfl 




jyp^iDB'iy 


sugar 


caxaprb 




nypiv 


sinniner 


JI-feTO 




nytDiT nyn 


snu 


cojiHi^e 




pT Kn 


Sunday 


BocRpeceujbe 




:iKD^KT 


sunny 


COJIHeHHLlt, 03a 


ipeHHBid^ 
jiHueMrbJ 


r^n 


supper 


Fco, 


IVDDy ijy3« 


sweet 


cjiaAKo, cjiaAKift 




on 


table 


CTOJII* 




r^t3 K 


tailor 


nopTHoS 




njn''^ii5' K 


take 


Bsaxb 




lyonyj 


tea 


Ha% 




yynD 


teeth 


3y6i>i 




nyj^^v 


teU 


CKa3aT&, pacKasMBaTb 


lybnyviy ; jw^t 


ten 


AeCHTB 




pxrv 


than 


He»ceJin, HCMrB 




D^K 


thank 


6jiaroAapHTi» 




lypjfinya ;p^»^ 


that 


HTO ; TOTrb 




nyray^ njn nyjr 


the 


(Art. not used in 


Russian) 


DKT /Kn nyi 


theatre 


Teaipi* 




iyiD»yniD s 


their 


HXT* 




pnrn f^rn 


theirs 


HX'B, HXHifi 




^wnxp^T lyn 


them 


HMT* HX'B 




K^n 


then 


TorAa, noTOM'B 
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jfcn ^orJKDsn 



there 


TBkMrb, eCTB, BOTX 


0^ ;iyiD-H!tn ,Di^|tn 


these 


8TH 


yryn 


they 


OHH 


K^n 


thick 


TOJicio^, rycTO 


iD3nw ; a^jtn) ; pn 


thimble 


HanepcTORrb 


t3inny:irfi » 


thing 


A'i^Jio, npeAMeTT*, B^uih 


18T K 


think 


AyMflTB, AyMaio 


IvrnD /|ypjyn 


third 


Tpexid 


byom K nyom nyn 


thirteen 


xpnHaAnaTb 


pxrv^m 


thirty 


TpnAiiaTb 


ro^m 


this 


8T0, 8Ta, BTOTB 


oyryn /irTyn riyryn 


those 


Tib 


WP^ 


thread 


HHTRa 


Dn^fi 


three 


TpH 


^m 


throw 


dpocaxb, KHAaTB 


IVDIXII 


thumb 


HeTBeprrb 


iy«^D nj;3^|ti3 nin 


Thursday 


6ojihnio^f najiei^'B 


aKDBny^K^ 


ticket 


6HJieT'B 


iDyi>^3 « ,bv^v)i K 


tie 


rajiCTyKHb ; npHBHsaxb 


^iiD-DB^3c^ K ;|ynra 


time 


BpeMH 


tD^iV Kn 


to 


AO 


^W ;1V 


to-day 


ceroAHfl 


iDj^^n 


to-morrow 


aaBTpa 


. lyn^ftD 


tongue 


flSBIR'B 

« 


;jiv »t 


too 


cjiHinROMrb, xaRHce 


^^1K 


tooth 


ayC'h 


in^ftVK 
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top 


Bepxrb, niBJio 


jpnMK D«T ; pec^ k 


towel 


noJioTCHue 


^ItD^JKH K 


train 


nO']^3A'B 


rno K 


transfer 


nepcHocB ; nepeBOA'B 


^peyv DJjnn^Biyn''K Kn 


trap 


jiOByuiKa 


YV^ K ; ypoDtsB k 


tree 


AepeBO 


D'U K 


trousers 


dpiOKH 


ivrnn 


true 
truly 


B'bpHut, npasAo 

HCTHHHO, HCKpCHHO 




try 


npo6oBaTi>, cTapaTBCii 


prr'ana /lyayns 


Tuesday 


BTOpHHKrb 


iKiDDjyn 


tunnel 


TyneJiB 


^yjitD « 


turn 


B'ibpT^TB, noBopaHHBaTx» 


mnyp ,}ynm 


twelve 


jnfi^nsLjm&Th 


5|biniv 


twenty 


ABa^niaTB 


rvjKiiv 


twenty-one 


ABaAn;aTi> oahh'j* 


a^vJKiiv n^iK r^« 


twenty-two 


ABaAi^axB ABa 


VVJS11V njiK K^^IV 


twenty-three 


ABaAuaTb TpH 


yv^Kiiv naiK «^m 


twenty-four 


ABaAuaxB 'leTLipe 


rvjsiiv n^i« ira 


twenty-five 


ABaAuaAB naTb 


rvj»iiv njiK cji^B 


twenty-six 


ABaAuaxb mecTB 


rvjiiv naiK Dpyr 


twenty-seven 


ABaAi^axB ceMB 


rw»iiv n^iK lyayn 


twenty-eight 


ABaAn;a^i^ BoceMb 


rV3811V n^lK 038 


twenty-nine 


ABaAi^a^n> AesaTb 


• 


two 


ABa 


K^^IIV 


umbrella 


BOHTHK'B 


Di^riyajn k 
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under 


noAi* 


ipim^j nywiK 


unhappy 


HecHacTHuS 


•H^^p^biJiK 


unlock 


OTOMKHyXb 


IVD^be^B^IK /|yD^ijB>3K 


up 


BBepxnb 


H^iK ;tl^nyn 


us 


Hacx, HaMi» 


niM 


use 


ynorpedjiHTB, 


iw^ya /lya^naw 


usher 


6HjieTep'B, msei^aapi* 


lynyem^no m 


varnish 


jiaR'B ; jiaRHpoBaTb 


]}n'ptsh ; n^p8^ 


vegetable 


OBon^b 


Dp^iW K yV\:ivht » 


very 


o^eHb 


l^bpn^ii nnpr 


vest 


HCHJieX'B 


ypbyryoKp k fbyooxni k 


voice 


roJioCB 


nyn k yo^tDir s 


vote 


rOJIOCB ; BOTHpOBaTb 


IPD^tDB' ; VD^tDcr^nKii k 


wagon 


xejiera 


■»mB K ,tyi^!t11 K 


wake 


dyflHTb. npocHyTBCfl 


lypniny ,|ypxniB^iK 


walk 


xoAHTb, ryjiflb 


tyirvsBK' ;tny3 


wall 


cxi^Ha 


ny^iD » Tisii K 


want 


xenjio, xenjiut 


iyio«i:)npB 


wairm 


xony, xoxHxe 


Dintsii 


was 


Cujvh, ChijiSL, 6UJIO 


Ijniw 


wash 


MUXB, yMEJBaXb 


tjrpy^iir ]v^t^^^ 


watch 


HacuicxepeH'B.HaojiiOAaxB 


tytD\n ; iniK lyrKtD k 


water 


BOAa: nojiHBaxB 


jy3«D D»i ; iyD«ii 


way 


nyrb, Aopora 


bytD^D K ;3yi) (s 


we 


MU 


I^D 


wealth 


6oraxcBO 


ly^yonyB ^Dinoa^n 
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wear {clothes) 


HOCHTb 


.iy:i¥io 


weather 


noroAa 


nyeyii D^jtn 


web 


TKaUb 


ajniya-pBB^ k ;3yiw k 


Wednesday 


cpeAa 


^^JtllO^D 


week 


HeA'^JTff [CHMT* 


1¥^^« 


welcome 


»cejiaHi)it, MHJiocTH npo- 


IjnDKpb^ii 


well 


xopomo, dAopoBX 


^y\m 


went 


meJirb 


tyj^K;y:i 


were 


6li;ih 


tyi^yi 


what 


HTO 


. lyabjni ? dkii 


wheat 


nnieHTin,a 


y^^n 


when 


KorAa 


m 


where 


rfft 


1K11 


which 


KOTopuS, KOTopue 


Dpabyi) .yabjni /lyDbjni 


white 


6'i^jiKifl, 6'bjiaH 


D'-^ll 


who 


KTO 


iwbyii nyii 


wife 


Hcena 


a^-'ll K ,M1D K 


will 


xo'rLTb, ^KejiaTb 


?ybjni 


wind 


B']^Tepi> 


nj^ii K 


window 


ORHO 


nytDDjys) K 


winter 


3HMa 


lyojni 


wish 


HcejiaxB 


aJK^nyD K ; \WTW 


with 


• 

CTb, CO 


tD^D 


without 


6631* 


}nK 


wolf 


BOJIRHb 


tlb^ii K 


woman 


^KCHHUIHa 


-lyD^VJmD K #nnB K 
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women 


HCeHH^HHLI 


nyn^Mi /imD 


wood 


;tepeBO 


yW^ 


work 


pa6oTaTb ; pa6oTa 


tD^^3"nK ;tV0'^3n8 


wrench 


aHrjiiftcKid rjuohx 


byD^b8^3yB''ni5' k 


wrist 


RHCTB 


p^xr^yi-noKH otn 


write 


uucaxB 


lya^nij' 


year 


roflx 


nnK^ K 


yellow- 


3KeJITIilS, HCeJITO 


t)yi 


yes 


Aa 


r 


yesterday 


B^epa 


lyoayo 


you 


BLI 


'I^^K nn^K 


your 


samik, BamH 


•!XP''K 


yours 


saMB BamH 


^wnp^^K DKi ,njny^^« 
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PART I 

[Common sound-names of print letters an4 their 

. application in reading; vocabulary for use in ponver- 

sation and a very limited amount of reading ; script 

letter names and forms for use in writing.] 

Pagx 

Phonic driU (a part of each lesson). 

Things in the room with « this is " and " is this " . 11 

" " " " (additional noun«) ... 13 

Clothing with " that is " and " is that " .... 15 

Review -^ questions and answers .19 

Parts of the body (singular) with " my " .... 21 
" " " (plural) with " these are " and 

"are these" 24 

Parts of the body with "those are," "are those," 

and "your" 28 

Parts of the body with " what " 30 

" " " additional nouns .... 34 

Review 38 

Personal pronouns with " see " 41 

« « « "saw" 45 

" « " " see " and " saw " ... 47 

" Have " and " has " 49 

Questions and answers 52 

"Had" 84 
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Paok 

« Walk," " run," " stand," « jump," " write "... 56 

" Walked," " ran," " stood," " jumped," " wrote " . 59 

" Sit," " open," " shut," " push," " pull " .... 61 

Persons with " please " and " and •" 64 

Counting . 67 

Writing (a part of each lesson). 

PART n 

[Alphabet; enlarged vocabulary for use in conversa- 
tion and reading ; formal study of spelling begun ; 
writing.] 

" On the table," " on the floor," " on the chair " . . 74 

"Here," "there" 76 

" There is," " there are " 78 

Parts of the house with " our," " up," " how many " 80 
" Where is " with additional nouns. Questions and 

answers " . . 82 

« Right " and " left " with " do " . ! 84 

Color 86 

« Large," " small," " long," « short," " high," " low," 

"it" 88 

Review • 90 

"Few," "dollar" 91 

Money 92 

Rooms of the house 94 

« Can," " live," " name " 96 
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Pagi 

Parts of a room 99 

Dishes with " eat/' " cut," " from " 101 

Foods .• 103 

Foods (continued) 105 

Breakfast 108 

Dinner 110 

Supper 112 

Apple 114 

Orange 116 

Sitting room 119 

PART m 

[Enlarged vocabulary for use in conversation and 
more difiBcult reading ; spelling ; writing.] 

The family 120 

Following directions 122 

" " with progressive present of verb 125 

" " with past form of verb . . . 128 

'' To-day/' " to-morrow " 132 

Days of the week 133 

Time 135 

Months and seasons 137 

Questions and answers 139 

Pronoun (possessive) . . 140 

" (objective) 142 

Getting up 143 

Work 144 
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« Put," « for " (foUowing directions) 146 

« Wm " (following directions) 148 

Sewing * . 150 

« Light," " heavy," " lift " 151 

Tailor 152 

"Bring" 154 

« Iron," « wood," " stone " 155 

Shoe store 156 

The garden 157 

The paper hanger 158 

The painter 159 

The carpenter and the plumber 160 

The mason 162 

"Was," "were" 163 

" First," « second," etc 164 

PART IV 

[Enlarged vocabulary ; more difficult material for 
reading lessons ; dictation ; copying ; letter writing ; 
spelling; general information in hygiene, civics, 
naturalization, etc.] 

The Flag 165 

Cars 166 

The Fox and the Grapes 167 

The King and the Spider 168 

The Fox and the Crow 169 

The Lion and the Mouse 171 

The Kid and the WoU 173 
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The Wind and the Sun 174 

Health 175 

The Barber 176 

The Milkman . . . 177 

The Postman 178 

The Grocer 179 

The Fruitman 180 

Shopping 181 

Dictation 181 

The Theater 182 

Good Advice 183 

Dictation 184 

Thanksgiving 185 

Dictation 187 

Wheat 188 

Cotton 189 

Dictation 189 

The Time of Day 190 

Day and Night 192 

Banks . . . 194 

Letter (business) 195 

Letter (friendly) ^ 196 

ThePohceman 197 

The Government 199 

A Citizen 200 

NaturaUzation 201 
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VOCABULARY 

I Translated into Armenian and Arabic 

II " " Italian and Spanish . 

m " " Greek and Swedish . 

IV " " Polish and Lithuanian 



66 



^' Russian and Yiddish 



Pagi 

. 203 
. 242 
. 268 
. 294 
. 320 
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